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 إهـــــداء
 أىدي ىذا العمؿ المتواضع إلى

 الوالديف الكريميف حفظيما الله، إلى كؿ أفراد أسرتي

رفيقة وفيةإلى كؿ صديقة و   

 إلى أختي

 إلى أساتذتي وأىؿ الفضؿ عمي

قدير أف ينفعنا بو و يمدنالأسأؿ الله العمي ا  

 بتوفيقو.

 

 

 

ية مرجيلام  

  



 

 

 إهـــداء
 

 إلى الوالديف الكريميف حفظيما اللهأىدي ىذا العمؿ المتواضع 

 وأداميما نورا لدربي

 إلى إبني الغالي أنيس أييـ

 إلى أختي ورفيقتي

 إلى زوجي وسندي

 إلى عائمتي الثانية

لى كؿ مف أعطاني يد العوف مف قريب أو بعيد في إنجازا  و   

ىذه المذكرة   

 

 

 إكرام مفيتح

 

 



 

 

رــديــكر وتقــش  
 اهػػػالحمد لله حمدا كثيرا حتى يبمغ الحمد منتي

اره الله بنورهػػوالصلاة والسلاـ عمى أشرؼ مخموؽ أن  

واصطفاه   

كر للأستاذة المشرفة "زىور قريف" ػػػػتقدـ بخالص الشن  

اداتيا ػػػإرشعمى   

اػػػيا التي لـ تبخؿ بيا عمينا يومػػوتوجييات  

اء إلى كؿ يدػػر والعطكما نتقدـ بجزيؿ الشك  

رافقتنا في ىذا العمؿ   

اتذة الكراـ الذيف رافقونا في مسيرتناػػكما نشكر جميع الأس  

 الدراسية

  



 

 

 
 

 مقــــــــدمـــة
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أحػػد أىػػـ  ، باعتبػػارهةلسػػنوات الأخيػػر فػػي ا تسػػارعت وتيػػرة التطػػور التكنولػػوجي بشػػكؿ كبيػػر
 السػريع  فا نتشػار ورىػا فػي مختمػؼ المجػا ت.العوامػؿ التػي تػ ثر عمػى تقػدـ المجتمعػات وتط

ثقافيػػة لغويػػة و  شػػعوب ليػػا خمفيػػات التواصػػؿ مػػع و الحاجػػة إلػػى وسػػائؿ التواصػػؿ ا جتمػػاعيل
الحاصػؿ متمػثلا فػي يتماشى مػع التطػور ل الترجمة مف أنواع خمؽ نوع جديدأدى إلى  مختمفة،

 أىػػػـ مػػػفو  حػػػديث العيػػػد جػػػا م . تعػػػد الترجمػػػة السػػػمعية البصػػػريةالبصػػػريةالترجمػػػة السػػػمعية 
المتمقػيف  في توصيؿ الخطاب السمعي البصري إلػى أكبػر عػدد ممكػف مػفالمعتمدة  الدعامات

الطمػب العػالمي عمػى المحتػوى السػمعي البصػري، تعػد القػدرة عمػى  زايػدفبت .عبػر أنحػاء العػالـ
 .ى جميػور أكبػرترجمتو وتكييفو مع الثقافات والمغات المختمفة أمرًا بالغ الأىميػة لموصػوؿ إلػ

شػػػػػكؿ مػػػػػف أشػػػػػكاؿ الترجمػػػػػة تسػػػػػتخدـ فػػػػػي ترجمػػػػػة الأفػػػػػلاـ الترجمػػػػػة السػػػػػمعية البصػػػػػرية ىػػػػػي 
 والمسمسلات والبرامج والعروض التمفزيونية وما إلػى ذلػؾ، يتػرجـ فييػا المتػرجـ وسػائط متعػددة

الػػنص المكتػػوب و العناصػػر المرئيػػة و الحػػوار المنطػػوؽ مثػػؿ مػػف المحتػػوى السػػمعي البصػػري 
و تكػػػوف النتيجػػػة النيائيػػػة تقنيػػػات محػػػددة  باسػػػتخداـمػػػف و إلػػػى لغػػػات مختمفػػػة  ديوفيػػػمقػػػاطع ك

لمترجمة إما صوت كما ىو الحاؿ في الدبمجة  أو التعميػؽ الصػوتي أو تكػوف الترجمػة مكتوبػة 
 .عمى الشاشة و تسمى بالسترجة

التػػي و  ،يةمجػػاؿ الترجمػػة السػػمعية البصػػر انتشػػارا و تػػداو  فػػي التقنيػػة الأكثػػر  السػػترجة تعتبػػر
شاشػة عمػى شػكؿ نػص مكتػوب يظيػر  البػا أسػفؿ  الحوار الأصمي لمترجمػةتتمثؿ في عرض 

أىمية السترجة  ودورىا الفعّاؿ فػي بنػاء ذلػؾ الجسػر الثقػافي بػيف  تظير، العرض بمغة مختمفة
الوسيط الثقػافي ويتجمػى ذلػؾ دور  في عممية السترجةالمترجـ  يمعب، إذ الشعوب والمجتمعات

 الأفكػػػارعمػػػى تسػػػييؿ عمميػػػة الفيػػػـ والتواصػػػؿ والتفاعػػػؿ مػػػف خػػػلاؿ نقػػػؿ وتحميػػػؿ  فػػػي عممػػػو
 والمقاصد والر ى وتوقعات كؿّ ثقافة. التعابيرو 

 ."الوثائقي ـ فيمالبعد الثقافي في سترجة ال حوؿ "بحثنا تتأسس إشكالية أف  ارتأينا
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لتػي جػاءت عمػى النحػو ا انطلاقا مف الإشكالية الرئيسية تكونت لدينا مجموعة مػف التسػا  ت 
نقػاط مػاىي   و مػاىي الخصػائص التػي تميزىػا  كيػؼ ظيػرتمتػى و  السػترجة مػاىي  التػالي:
مػا ىػو الفػيمـ  ىؿ السػترجة ىػي ترجمػة فػي حػد ذاتيػا بيف السترجة والترجمة الشفيية   التشابو
مػػا ىػػي تقنيػػات   ىػػو دور التعميػػؽ فػػي الفػػيمـ الوثػػائقي كيػػؼ ظيػػر  ومػػا متػػى و  الوثػػائقي

أمػا فيمػا يتعمػؽ بأبعػاد سػترجة التعميػؽ في مجاؿ الترجمة السمعية البصػرية  لترجمة المعتمدة ا
مػػػاىي و  فػػػيـ يتمثػػػؿ و  ، مػػػاذا يقصػػػد بالبعػػػد المغػػػوي  مػػػا ىػػػو البعػػػد التقنػػػيفػػػي الفػػػيمـ الوثػػػائقي

  ات الثقافية التي تواجو المترجـيالإشكال

التػي أوردناىػا كمػػا ف الفرضػيات التسػا  ت، تػـ وضػع مجموعػة مػػىػػذه  مػف أجػؿ الإجابػة عمػى
تطػػػرؽ لمتعريػػػؼ بػػػو والحػػػديث عنػػػو الكثيػػػر مػػػف الكتػػػاب والخبػػػراء السػػػترجة مصػػػطم   يمػػػي:

ىنالػؾ الكثيػر ، علاقتيػا بظيػور تقنيػة السػترجةالسػينما و بػدايات ومػا إلػى  يػر ذلػؾ،  الباحثيفو 
مػػف المراحػػؿ  مجموعػػةتقػػوـ السػػترجة عمػػى و بػػيف السػػترجة والترجمػػة الشػػفيية، مػػف نقػػاط التشػػاب

ميػػؽ الصػػوتي فػػي الفػػيمـ التع التركيػػز فػػي اف واحػػد.الكثيػػر مػػف الجيػػد و تتطمػػب مػػف المتػػرجـ 
الإشػػكاليات المغويػػة والتقنيػػػة  .تقنيػػات الترجمػػة المعتمػػدة فػػي ذلػػػؾترجمتػػو و كيفيػػة الوثػػائقي و 

 .المترجـالثقافية التي تواجو و 

 :نيدؼ مف خلاؿ ىذا البحث الى

 الترجمة السمعية البصرية مستقبلا. الر بة في الخوض في مجاؿ 
 القيػػػاـ بدراسػػػات فػػػي  مجػػػاؿ الترجمػػػة السػػػمعية البصػػػرية لأنيػػػا مػػػف أحػػػدث أنػػػواع  أىميػػػة

 الترجمة و ذلؾ مواكبة لعصرنا عصر العولمة و التطور التكنولوجي.
  التعػػرؼ عمػػى أسػػاليب و تقنيػػات الترجمػػة المعتمػػدة فػػي سػػترجة الفػػيمـ الوثػػائقي عمػػى وجػػو

 الخصوص. 
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 كيفيػة التعامػؿ ات التي تواجػو المتػرجـ فػي عممػو و الصعوبو  لتعرؼ عمى أىـ الإشكالياتا
 معيا.

الترجمػة السػمعية البصػرية بحثنا عمى تقنية السترجة التي تعد تقنية رائػدة فػي مجػاؿ  في ركزنا
 :موضوع بحثنا ىذا إلى اختيارأف نعزي أسباب  و يمكف

 :الدوافع الذاتية 
  صػػة تقنيػػة السػػترجة لأننػػا  البػػا مػػا ترجمػػة السػػمعية البصػػرية خافػػي مجػػاؿ ال ا طػػلاعحػػب

الأمػػر الػػذي ة مترجمػػة باسػػتعماؿ ىػػذه التقنيػػة، بػػرامج تمفزيونيػػ أومسمسػػلات لاـ و نشػػاىد أفػػ
 خصائصيا.مراحميا وكذا ميزاتيا و ف الفضوؿ عف كيفية السترجة و ولد لدينا نوعا م

 فمطالما كانػت لػدينا الر بػة فػي ف الترجمة اليوـ أصبحت تدرس عمى نحو متخصص بما أ
 ي مجاؿ الترجمة خاصة المجاؿ السمعي البصري. ف التخصص

 :الدوافع الموضوعية 
 تقنيػة الأكثػر اسػػتعما  اختيػار تقنيػة السػترجة فػي مجػاؿ الترجمػة السػمعية البصػرية لأنيػا ال

 و تداو .
 كثيػػر مػػف الكتػػابالتركيػػز عمػػى تقنيػػة السػػترجة لمػػا ليػػا مػػف ثػػراء معرفػػي، كمػػا أف ىنالػػؾ ال   

 لمتحدث عف ىذه التقنية. اكذا الم لفيف الذيف تطرقو والخبراء والباحثيف و 
 .المحطات التاريخية الميمة التي مرت بيا تقنية السترجة واستمرار تطورىا إلى يومنا ىذا 

 

 ز بحثنا العممي ىي:لعؿ أىـ الصعوبات التي واجيتنا في إنجاو    

 رة عمػى أرض فكػ رجمة التي يمكف الذىاب إلييا لأخػذب التو مكاتقمة أو ندرة م سسات أ
 المترجميف عمى وجو الخصوص المس وليف عمى تقنية السترجة. الواقع عف طريقة عمؿ 

 .الصعوبة في إدارة الوقت مما أدى بنا إلى التأخر في إنياء بحثنا 
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  مػػؿ ر ػػػـ بالع ا سػػػتمرارمػػف أىػػـ التحػػػديات التػػي واجيتنػػا ىػػػي كيفيػػة الحفػػػاظ عمػػى دافػػع
 التزاماتنا الشخصية. 

 ف ىػػػػذا البحػػػػث اسػػػػتند إلػػػػى مجموعػػػػة مػػػػف الدراسػػػػات السػػػػابقة فػػػػي مجػػػػالي الترجمػػػػة السػػػػمعيةإ
 مف بيف ىذه الدراسات نذكر:البصرية و الأفلاـ الوثائقية، و 

 "جا"، )قريف زىور(.نموذ فيمـ أنذيجاف ،إشكالية الرقابة في سترجة الأفلاـ السينمائية 
 "الػدكتور بشػير " استراتيجياتياتيا، ، أنواعيا، تقنيامراحميا ف العربي،السترجة في الوط(

 .زنداؿ(
 "فمورياف كولماس(. "المغة وا قتصاد( 
 "باتريشيا أوفدرىايدي(."الفيمـ الوثائقي مقدمة قصيرة جدا( ، 

 تناسػب مػع الموضػوع المتنػاوؿ، ف ننػادقيقػا يلعممػي يتطمػب منيجػا عمميػا محكمػا و ف البحث اإ 
التحميمػػػػي التطبيقػػػػي الػػػػػذي يمكننػػػػا مػػػػف تطبيػػػػؽ التقنيػػػػػات أو  المػػػػنيج ا فػػػػي ىػػػػذا البحػػػػػثاتبعنػػػػ

 ا ستراتيجيات الخاصة بالسترجة عمى الفيمـ الوثائقي في الجانب التطبيقي. 

يػػؼ وؿ إلػػى التعر سػػيأتي ىػػذا البحػػث عمػػى شػػكؿ ثلاثػػة فصػػوؿ، حيػػث نتطػػرؽ فػػي الفصػػؿ الأ
ثػػػػـ مراحميػػػػا كػػػػوف السػػػػترجة ىػػػػي الموضػػػػوع  ،خصائصػػػػيابتقنيػػػػة السػػػػترجة، تػػػػاري  ظيورىػػػػا، 

لوثػػػائقي، أىػػػـ متعريػػػؼ بػػػالفيمـ الالأساسػػػي لبحثنػػػا العممػػػي،  أمػػػا فػػػي الفصػػػؿ الثػػػاني سػػػنتطرؽ 
أىػػـ الإشػػكاليات  ، ثػػـ تطرقنػػا إلػػىعميػػؽ ودوره فػػي الفػػيمـ الوثػػائقيأيضػػا تعريػػؼ الت خصائصػػو،

ترجة التعميػػؽ فػػي الفػػيمـ ذكػػر أىػػـ أبعػاد سػػرجـ فػػي المجػاؿ السػػمعي البصػػري و التػي تواجػػو المتػػ
ميميػة أما الفصؿ الثالث فخصصناه لمجانب التطبيقي  الذي ىو عبارة عػف دراسػة تح .الوثائقي

 .“ The adventure of english episode1“:و تطبيقية لمفيمـ الوثائقي

 مسترجة المختارة مف مقطع الفيديو.حيث سنقوـ بتحميؿ بعض المقترحات ال

 مف خلاؿ بحثنا ىذا.ذكر أىـ النتائج التي توصمنا إلييا ل أما الخاتمة فخصصناىا
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أصػػبحت مطموبػػة بكثػػرة مػػف و  ،العػػالـشػػيدت الترجمػػة السػػمعية البصػػرية انتشػػارا واسػػعا حػػوؿ   
مػف خػلاؿ نقػؿ مضػموف  ز،مػف إدراؾ الكثيػر فػي ظػرؼ زمنػي وجيػتمكنػو  ، لأنياقبؿ المشاىد
 اميػػدانالترجمػػة السػػمعية البصػػرية تعػػد  فػػؾ الغمػػوض الػػذي يسػػوده.و  ،ي بصػػريبرنػػامج سػػمع

، يتميػػز مػػع بػػيف الصػػوت و الصػػورة و الكتابػػةخصػػبا حػػديث العيػػد، لأنيػػا عمميػػة تواصػػمية تج
أصػػبحت  السػػترجة التػػي تقنيػػة أىميػػامػػف  ،فػػروع و التقنيػػاتالمجػػاؿ السػػمعي البصػػري بتعػػدد ال

ر اـ فػػي إيصػػاؿ المعنػػى بدقػػة لممشػػاىد مػػف المغػػة المصػػدرائػػدة فػػي عصػػرنا الحػػالي لػػدورىا اليػػ
 .إلى المغة اليدؼ

 

 المبحث الأول:

 :.تعريف السترجة1

أو محتػػوى  غػػة المسػػتخدفمة فػػي شػػريط فيػػديو ىػػي عمميػػة نقػػؿ المة، ترجمػػة الشاشػػأو السػػترجة 
فػػػي  السػػػترجة  تقنيػػػةتسػػػتخدـ . مكتوبػػػة فػػػي الغالػػػب أسػػػفؿ الشاشػػػة شػػػفيي أو نصػػػي إلػػػى لغػػػة

تعتمػد عمػى إظيػار نػص  ا مػف المنتجػات السػمعية البصػرية.ـ والبرامج التمفزيونية و يرىػالأفلا
 الإطار الذي يظير سياؽ المشيد، وذلؾ لتسييؿ قراءتو عمى المشاىد. تحتمترجـ 

-sous) إلى المغة الفرنسية، وىػو مصػطم  مشػتؽ مػف كممػة  )السترجة( مصطم  يعود أصؿ

titrage) . " يعرؼ قاموسle vocabulaire du Cinéma السػترجة ىػي الػنص المرفػؽ": "
 1أسفؿ صورة الفيمـ والتي تترجـ الحوارات إلى المغة الأصمية."

                                            
1
Marie-Thérèse JOURNOIT "Le Vocabulaire Du Cinéma ", Armand Colin, Paris, 2006, page 

113,"le sous-titre est le texte placé en bas de l’image du film qui traduit les dialogues en 

langue originale." 
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 تعريػػؼ السػػترجة"أنػػو: "يمكػػف Audiovisual translation :Subtitling ""ورد فػػي كتػػاب 
التػي أنيا عممية ترجمية تتمثؿ في  تقديـ نص مكتوب، عادة في الجزء السػفمي مػف الشاشػة، و 

 1تسعى إلى إعادة سرد الحوار الأصمي لممتحدثيف."

وىنػػاؾ الكثيػػر مػػف الجيػػود العربيػػة المبذولػػة لتوحيػػد مصػػطم  السػػترجة فػػي العػػالـ العربػػي.     
وبناء عمى ذلؾ فيناؾ اقتراح  ستخداـ مصػطم  "الترجمػة المرئيػة"، ويسػتعمؿ ىػذا المصػطم  

 سترجة" يستعمؿ في دوؿ المغرب العربي.في دوؿ المشرؽ العربي، في حيف أف مصطم  "ال

 2.تاريخ و نشأة  السترجة :

انػػػذاؾ  كػػاف أوؿ ظيػػور لمسػػػينما الصػػامتة فػػػي القػػرف التاسػػع عشػػػر، كانػػت الأفػػػلاـ السػػينمائية
التػػػي تكػػوف الفيػػػديو أو الفػػيمـ دوف صػػوت لعػػػدـ تػػوفر تقنيػػػة  عبػػارة عػػف مجموعػػػة مػػف الصػػور

المعروضة، اقتصػر الفػيمـ السػينمائي فػي تمػؾ  تمكف المنتجيف مف إضافة الصوت مع الصور
الحقبػػة الزمنيػػة عمػػى الصػػور والمشػػاىد التػػي تشػػمؿ حركػػات الممثمػػيف الغيػػر كافيػػة لشػػرح الفػػيمـ 
أو التغيرات التي تطػرأ عميػو. الأمػر الػذي ميػد الطريػؽ لتحقيػؽ نقمػة نوعيػة فػي مجػاؿ السػينما 

ابػة عمػى شاشػة السػينما ىػو "إدوارد س. كاف أوؿ مف قاـ ب ظيار الكت وظيور تقنية السترجة."
حيا شػػػرحا شػػػر أو  لوصػػػفياحيػػػث قػػػاـ بػػػ دراج نصػػػوص قصػػػيرة (Edward S.Porter)بػػػورتر"

كػػػػاف أوؿ مػػػػف  (James Stuart Blackton)بػػػػالكتوف"  "جػػػػيمس سػػػػتيوارت اأمػػػػ مفصػػػػلا.
اسػػػتعمؿ تقنيػػػة السػػػترجة فػػػي الو يػػػات المتحػػػدة الأمريكيػػػة لػػػتمخص حػػػوار الممثمػػػيف. كػػػاف أوؿ 

...أمػػا "Cinéma Le"" مػػف خػػلاؿ مقػػاؿ نشػػر بالمجمػػة الباريسػػية sous-titreور لمفظػػة "ظيػػ

                                            
1
 Jorge Dias Cintas & Aline Remael ,"Audiovisual Translation : Subtitling",Routledge, 

London & NewYork, 2007, page 8,"subtitling may be defined as a translation practice that 

consists of presenting a written text, generally on the lower part of the screen, that 

endeavours to recount the original dialogue of the speakers." 
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 Mon" فظيػػػػرت لأوؿ مػػػػرة  فػػػػي مقالػػػػة نشػػػػرتيا الجريػػػػدة الأسػػػػبوعية "sous-titrageكممػػػػة"

Ciné".1" في باريس 

، ففػػي زمػػف السػػينما الصػػامتة كانػػت عبػػارة عػػف    لػػـ تكػػف السػػترجة فػػي بػػدايتيا كمػػا ىػػي اليػػوـ
فقط لتمكيف المشػاىد مػف فيػـ أحػداث ومجريػات الفػيمـ، لتظيػر فػي زمػف السػينما  جمؿ صغيرة

الناطقػػة عمػػى شػػكؿ حػػوارات تقػػدـ شػػرحا أفضػػؿ. أمػػا فػػي العػػالـ العربػػي، فظيػػرت السػػترجة مػػع 
بدايػػة الأربعينػػات، "كانػػت تظيػػر ترجمػػة ركيكػػة عمػػى شاشػػة جانبيػػة صػػغيرة ضػػعيفة الإضػػاءة، 

ـ...، ويتػولى أحػد مػوظفي السػينما تحريػؾ الشػريط يػػدويا لأنيػا كانػت تكتػب عمػى شػريط مسػتقي
 2حسب سير أحداث."

لممخػػػرج  "Uncle Tom’s cabin" فػػػي فػػػيمـ 1903لتقنيػػػة السػػػترجة سػػػنة كػػػاف أوؿ اسػػػتعماؿ 
"Porter حيػػث قػػاـ بػػ دراج نصػػوص قصػػيرة بػػيف المشػػاىد لشػػرحيا و وصػػفيا، أمػػا السػػترجة ،"

فػػػي الو يػػػات المتحػػػدة الأمريكيػػػة لػػػتمخص حػػػوار  فكػػػاف "سػػػتيوارت بػػػالكتوف" أوؿ مػػػف اسػػػتعمميا
" مػػػف خػػػلاؿ مقػػػاؿ نشػػػر بالمجمػػػة le sous-titrageالممثمػػػيف. كمػػػا كػػػاف أوؿ ظيػػػور لمفظػػػة "

"، حيػػػث كانػػػت تنشػػػر مقػػػا ت حػػػوؿ تقنيػػػة السػػػترجة و مػػػدى تأثيرىػػػا Le Cinémaالباريسػػػية "
فػػػي مقالػػػة نشػػػرتيا  " فظيػػػرت لأوؿ مػػػرةSous-titrageعمػػػى الأفػػػلاـ السػػػينمائية. أمػػػا كممػػػة "

 .1923مارس  08" في باريس يوـ Mon Cinéالجريدة الأسبوعية "

 

 

 

 

                                            
 2024-05-20، تاري  ا طلاع: 2021-01-06حسف مرابط، ")السترجة( ليست الدبمجة...فماىي "، أوكسي نيوز،  11

https://www.oxynews.net .18:30التوقيت:   
بشير زنداؿ، "السترجة في الوطف العربي مراحميا، أنواعيا، تقنياتيا، استراتيجياتيا"، الآداب لمدراسات المغوية والأدبية،  2

 .239، ص2019العدد الأوؿ، ديسمبر 

https://www.oxynews.net/
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  3.خصائص السترجة :

 تتميز السترجة بمجموعة مف الخصائص، نذكر منيا:   

 عيديف،عمى ص تكوففي تحري الدقة أثناء عممية السترجة، و  : يجتيد المترجـالدقة1.3
ملائمة و تعبيرا عف المراد  وحدات المغوية، وأكثرىاأنسب الباختيار تكوف الدقة المغوية: 

 اختيارالذي يفرض الدقة في  بعامؿ التزامنية ترجـالم التزاـالدقة التقنية: وذلؾ لأىمية  .قولو
لمنطوؽ مف الكلاـ كذا الدقة في الموافقة بيف ايممية التي تنزؿ عمييا السترجة و المقاطع الف
 بيف زمف عرض السترجة.في الفيمـ و 

قدرة الوحدات المعجمية وأكثرىا بساطة و  أسيؿ باختيار: يكوف ذلؾ البساطة المعجمية2.3
 .لمسترجة  وتحقيؽ  الوظيفة الإبلا ية المطموب عمى الوصوؿ بالمشاىد إلى مستوى الفيـ

عمى مستوى المعنى العاـ لمنص المترجـ، بعدـ  وضوح : ويكوف عمى مستوييف:الوضوح3.3
التضمينات والتمميحات و ر الصو  استعماؿكذا تجنب ب المغوية المعقدة و إلى الأسالي المجوء

لموضوح فيكوف عمى مستوى العرض  أما الجانب الثاني التي تحجب الوضوح عف المتمقي.
 درجة الإضاءة المناسبة حتى يتمكفلمناسب لمكتابة والألواف المناسبة و الحجـ ا باختيارذلؾ و 

 1مف قراءة السترجة. وفالمشاىد

يكػوف عمػػى  أفجػب عمػػى المتػرجـ ي ،السػػترجة عػدة خصػػائص أخػرى اتسػمت بيػا ضػافة إلػىإ
فمػدة عػرض عبػارة عمػى الشاشػة    محدوديػة الوقػت أمػر ميػـ فػي السػترجة، .دراية كاممة بيػا

توجػػب عمػػى المتػػرجـ أف يعػػرض الجممػػة ي، وبعػػدىا تزامنػػا مػػع المتحػػدث ثػػواني محػػدودة تتعػػدى
 التالية.

                                            
وىراف،  جامعة"، شيادة دكتوراه، اجذنمو  الأفلاـ الوثائقية، فيمـ أنذيجاف زىور قريف، "إشكالية الرقابة في سترجةينظر،1

 79-78، ص2014-2013الجزائر، 
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ف لػػو الحريػػة فػػي الأخػػرى، المتػػرجـ تكػػو  أنػػواع الترجمػػة معظػػـى عكػػس محدوديػػة الحػػروؼ، عمػػ
عمػػػى الكممػػػات  ا عتمػػػادالكممػػػات المناسػػػبة، أمػػػا فػػػي تقنيػػػة السػػػترجة يجػػػب الألفػػػاظ و  اختيػػػار

 القصيرة المعبرة عف المعنى بوضوح.

لأف بعػػػض المقػػػاطع  يجػػػب عمػػػى المسػػػترج إعطػػػاء أىميػػػة بالغػػػة فػػػي شػػػرح العناصػػػر الثقافيػػػة،
فيميػػاك كحػػدثر تػػاريخي أو  المفػػردات التػػي  يصػػعب عمػػى المشػػاىد الأجنبػػي  حر تسػػتدعي شػػ
 رمز ثقافي.

 :.بين السترجة و الترجمة 4

فػي البدايػة، يمكػف الإشػارة إلػى أف السػترجة  ىؿ يمكف اعتبار السترجة ترجمة فػي حػد ذاتيػا  
راحؿ التػي كعممية ىي اخر مرحمة مف مراحؿ الترجمة، أي لموصوؿ إلى سترجة، فأف أوؿ الم

يجػب إتباعيػا ىػػي "ترجمػة الػنص"، و بعػػدىا يػأتي دور المتػرجـ فػػي اسػتخداـ أدوات و تقنيػػات 
تمكنػػو مػػف جعػػؿ تمػػؾ الترجمػػة مرئيػػة.  لكػػف، فػػي السػػياؽ السػػينمائي فػػالأمر مختمػػؼ، إذ أنػػو 
ب مكاننػػا اعتبػػار السػػترجة ترجمػػة، ففػػي نظػػر المشػػاىد ىػػي ترجمػػة مػػف المغػػة الأصػػؿ إلػػى لغتػػو 

 يميا، فيي تمكنو مف فيـ المحتوى الذي يشاىده  التي يف
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 المبحث الثاني:

 :مراحل السترجة .1

يجػب أف تػأتي فػي ترتيػب محػدد و  ،دقػةتتطمػب مجيػودا و حيػث  مراحؿ عممية السترجة عديدة،
 جودة عالية.المترجـ أف يقوـ بعمؿ ذو كفاءة و حتى يسيؿ عمى 

تفريػػػغ محتػػػوى المغػػػة المصػػػدر عمػػػى شػػػكؿ  : أوؿ مرحمػػػة يقػػػوـ بيػػػا المتػػػرجـ ىػػػيتفريـــ ال1.1
نصوص مكتوبة، متمثمػة فػي  حػوارات ونصػوص أو صػور تحتػوي عمػى كتابػة ، حتػى يػتمكف 

 المترجـ  مف معرفة مضموف المحتوى  المرد ترجمتو والوقوؼ عمى العناصر المغوية فيو.

المكتػػوب ىػػي المرحمػػة التػػي تتبػػع التفريػػغ، يكػػوف دور المتػػرجـ تقطيػػع الػػنص  :التقطيــع 2.1
 بالمغة الأصمية إلى وحدات.

تفعيػػػػؿ التػػػػرابط الزمنػػػػي بػػػػيف المشػػػػاىد التػػػػي يتضػػػػمنيا الفػػػػيمـ أو الفيػػػػديو مػػػػع  المزامنــــة: 3.1
ضػػافتيا إلػػى مقطػػع الفيػػديو فػػي صػػيغة ترجمػػة لمػػنص  النصػػوص المكتوبػػة التػػي تػػـ تجييزىػػا وا 

 المسموع.

ـ بالترجمة باستخداـ تقنيات : يقوـ المترجـ بدراسة النص وفيمو، ثـ يقو ترجمة النص 4.1 
 الترجمة المعتمدة..

يستعيف المترجـ ىنا بتقنيات و برامج الكترونية لإضافة  تنزيل الترجمة عمى الشاشة:5.1
 النص، وتستغرؽ ىذه العممية بعض الوقت لإتماميا. 

رحمػة : التػدقيؽ لتفػادي وجػود الأخطػاء المغويػة أو التقنيػة، تعتبػر ىػذه المالمراجعة التقنيـة5.1
 ميمة جدا   يجب إ فاليا.
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 :السترجة و الاقتصاد المغوي.2

مػػف الشػػفيي  عبػػارة عػػف تحويػػؿ الػػنص المسػػموع أولقػػد سػػبؽ التعريػػؼ بالسػػترجة عمػػى أنيػػا    
إلػى صػيغة مكتوبػة، ثػـ  وتحويػؿ صػيغتو المسػموعة والمرئيػة مغػة اليػدؼ،الإلى  الأصمية المغة

 .الأصػمية لممنػتج الفيممػيظ بالصػيغة السػمعية المرئيػة اإضافتيا إلى مقطع الفيديو، مع ا حتف
والتقمػػيص ب سػػقاط  ا ختصػػارو  زجػػب عميػػو الميػػؿ إلػػى الإيجػػاي مػػوأثنػػاء القيػػاـ بعم تػػرجـلمإف ا

، وىػػذا مػػا يعػػرؼ اء عنيػػا شػػرط عػػدـ الإخػػلاؿ بػػالمعنىالتعػػابير الممكػػف ا سػػتغنكػػؿ الكممػػات و 
 وـ عميو السترجة.با قتصاد المغوي الذي يعتبر مبدأ أساسي تق

يراد بمصطم  ا قتصاد عامة: "التوسط وا عتداؿ في التصرؼ، لتجنب الإفراط والتفػريط،    
ولػػو مظػػاىر مختمفػػة فػػي الحيػػػاة العمميػػة...، نػػراه فػػي ميػػداف التفكيػػػر العممػػي لأنػػو يرمػػي إلػػػى 

 1الإيجاز والتعويؿ عمى أقؿ ما يمكف."

اؿ الكػػلاـ دوف الإفػػراط أو المبالغػػة فيػػو، حتػػى   إف ا قتصػػاد المغػػوي ىػػو القمػػة فػػي اسػػتعم  
 يبذؿ المتكمـ جيدا يزيد عمى مقدار الفوائد التي مف أجميا تصاغ المادة الأصمية لمغة.

 ىي:المغوي، و  ا قتصادبيف ثلاثة أنواع مف (Moser)ر"موس"يميز 

والػذىني  يزيقيفد اللتالي التقميؿ مف الجيالميؿ إلى استعماؿ الوسائؿ المغوية باقتصاد، وبا .1
 .ـ، وكذلؾ تطوير وضبط تمؾ الوسائؿاللازميف لإنتاج الكلا

 .يد لتحسيف كفاءة الوسائؿ المغويةبذؿ الج.2
الميػػػػػؿ نحػػػػػو إزالػػػػػة اختلافػػػػػات الأنمػػػػػاط ا جتماعيػػػػػة مػػػػػف أجػػػػػؿ ا سػػػػػتجابة بشػػػػػكؿ أفضػػػػػؿ . 3

 للاحتياجات ا تصالية.

                                            
 .09، ص2001فخر الديف قباوة، "ا قتصاد المغوي في صيا ة المفرد"، دار نوبار لمطباعة، القاىرة، الطبعة الأولى، 1
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وي، والثاني إلى ا قتصاد في نقؿ المعمومػات، يشير النوع الأوّؿ إلى ا قتصاد في النظاـ المغ
 1"والثالث إلى التوسيع ا قتصادي لمجاؿ المغة الموحّدة.

 ىي:ر، و بشكؿ كبيترجـ مغوي عمى ثلاث نماذج تخدـ الميقوـ مبدأ ا قتصاد ال

: ذلػػػؾ با قتصػػػاد فػػػي وحػػػدات المغػػػة) حػػػرؼ ،كممػػػة، باقتصـــاداســـتخدام الوســـائل المغويـــة .1
 جممة..( 

الأكثػػػر تعبيػػػرا عػػػف قػػػاء المفظػػػة أو الكممػػػة المناسػػػبة و : بمعنػػػى انتســـين الكفـــاءة المغويـــةتح.2
 الأفضؿ تأثيرا في نفس المتمقي.و  والمعنى المراد إيصال

متعػارؼ عمييػا، مثػؿ و  : أي تحديد أنمػاط لغويػة أكثػر تػداو الأنماط المغوية اختلافاتإزالة .3
تػػرجـ الم يخػػدـ ممػػا. أو رمػػوز لغويػػة ختصػػرةالتعبيػػر عػػف بعػػض المسػػميات الطويمػػة بكممػػات م

 .المكاني المحدود في تقنية السترجةمف حيث الحيز الزماني و 

المغػػوي فػػي سػػترجة  ا قتصػػادمػػف ىنػػا يمكننػػا القػػوؿ إف ىػػذه النمػػاذج تحقػػؽ بشػػكؿ كبيػػر مبػػدأ 
 .الذىني بالنسبة لممشاىدتقمؿ مف الجيد الجسدي و الأفلاـ و 

 

 شفوية:بين السترجة و الترجمة ال.3

لقػػػد احتمػػػت الترجمػػػة بجميػػػع أنواعيػػػا سػػػواء الشػػػفوية أو التحريريػػػة مكانػػػة كبيػػػرة فػػػي وقتنػػػا    
.         فػػػي العديػػػد مػػػف المجػػػا ت المختمفػػػة الحػػػالي، وظيػػػرت أىميتيػػػا والحاجػػػة إلييػػػا بشػػػكؿ كبيػػػر

 ؽ.حضير المسبيراد بالترجمة الشفوية نقؿ الكلاـ مف لغة إلى أخرى في وقت قصير دوف الت

"أبرزىػا أف الدراسػات الترجمػة الشػفوية تخػص متونػا  تتميز الترجمة الشفوية بعدة خاصػيات:  
شػػػفوية منطوقػػػة وليسػػػت مكتوبػػػة إ  أنػػػو لدراسػػػتيا نحتػػػاج أف نػػػدونيا حرفيػػػا أي نسػػػخيا كممػػػة 

                                            
ض، مراجعة عبد السلاـ رضواف، سمسمة عالـ المعرفة، الكويت، فمورياف كولماس، "المغة وا قتصاد"، ترجمة د.أحمد عو  1

 .278، ص2002
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بكممػة، ثػػـ الػػتمفظ بيػػا انيػػا، أي أف الترجمػػة تحػػدث فػي الوقػػت نفسػػو الػػذي يػػتمفظ فيػػو المتحػػدث 
 1بالخطاب."

مكمييمػا نفػس عناصػر ف ص،الكثير مف الخصػائ ةسترجال تتقاسـ وتقنية الترجمة الشفويةإف    
 سػترجةأمػا فػي الر عمػى وجػود مرسػؿ ومرسػؿ إليػو، الترجمة الشفوية تقتصػ ،عممية التواصميةال

كػػؿ منيػػا ، المشػػاىد أي إليػػوإلػػى المرسػػؿ  ارمثػػؿ فػػي نػػص الحػػو تيكػػوف ىنالػػؾ مرسػػؿ مأيضػػا 
لخطػاب بالنسػبة لمترجمػة زمف ا)كمييما للإكراىات الزمنية،  . يخضع ؽينطمؽ مف نص منطو 

كتابػػة مػػا يقػػاؿ فػػي ممػػزـ ب المتػػرجـ ،سػػترجةالفػػي .لمسػػترجة(ة بالنسػػبة قػػراءالكػػذا زمػػف الشػػفوية و 
فػػي مػػدة  فعميػػو أف يقػػوؿ مػػا يقػػاؿ الشػػفوية، كػػذلؾ الأمػػر بالنسػػبة لمترجمػػة، حيػػز مكػػاني محػػدود
وية عمػى الترجمػة الشػف احتػواء. ط بعلاقة بػيف المكتػوب والمنطػوؽبيرت ىمازمنية محدودة، فكلا

الإشػػػػػارات الصػػػػػوتية، الإيمػػػػػاءات  ، نبػػػػػرات الكػػػػػلاـ المتغيػػػػػرة،رالعديػػػػػد مػػػػػف الأصػػػػػوات، الصػػػػػو 
بعػػػيف ا عتبػػػار  ذالأخػػػ .أيضػػػاسػػػترجة النفػػػس الخاصػػػية متواجػػػدة فػػػي عمميػػػة  ،الإيحػػػاءاتو 

كػػاف ىنالػػؾ خمػػؿ فػػي  إذا يتػػأثر شػػاىدالم ف،لأالمتمقي)الترجمػػة الشػػفوية(، المشػػاىد )السػػترجة(
أو  ـ يقػػـ المتػػرجـ بسػػترجة مقطػػع حػػواريإذا لػػبالنسػػبة لمسػػترجة أيضػػا يتػػأثر المشػػاىد ترجمػػة، ال

 .حذفو

 

 

  

 

                                            
، 01، العدد16اية عروس، "الترجمة الشفيية: مف دراسات الترجمة إلى دراسات الترجمة الشفيية"، مجمة معالـ، المجمد  1

 .85، ص2023
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سػػػينما ممحػػػوظ الػػػذي يشػػػيده عصػػػرنا الحػػػالي،  مػػػف خػػػلاؿ تطػػػور الور الطػػػفػػػي ظػػػؿ الت 
بػػػروز أىميتيػػػا و مػػػدى شػػػغؼ الشػػػعوب المختمفػػػػة بيػػػا، فيػػػي تتميػػػز بػػػأنواع  عديػػػدة تختمػػػػؼ و 

نػػوف التػػي لطالمػػا اعتبػػر الفػػيمـ الوثػػائقي  أحػػد الف تيػػا، ومنيػػا " الفػػيمـ الوثػػائقي".بػػاختلاؼ توجيا
السػينما و ايا الحيػاة و المشػاكؿ المعاصػرة، ، فموضوعاتو ىي قضرتعكس المجتمع بشكؿ مباش

ت   ا تجاىػػا تأسػػيسو لمػػا ليػػا مػػف قػػدرة عمػػى عكػػس الواقػػع ئقيػػة قػػوة ثقافيػػة   يسػػتياف بيػػا الوثا
 .عوب الأخرىتقديـ صور واقعية لحياة الشو 

 المبحث الأول:

 :تعريف الفيمم الوثائقي.1

"الفػػػيمـ الوثػػػائقي " لأوؿ مػػػرة عمػػػى لسػػػاف المخػػػرج الوثػػػائقي البريطػػػاني "جػػػوف  ورد مصػػػطم 
 1.ف:" الفيمـ الوثائقي ىو المعالجة الخلاقة لمواقع"حيث يقوؿ بأ  ريرسوف"

لكنيػا الواقعيػة ة عف الحيا اتقدـ مواضيع وثائقيةال الأفلاـ أف الكثير مف المختصيف  عمى يتفؽ
 الأفػلاـ السػينمائيةكمػا ىػي عكػس يأخػذ الحقيقػة فػالفيمـ الوثػائقي  ،بػذاتياالحيػاة الواقعيػة ليست 

مختػػػارة بعنايػػػة وتكػػػوف الشخصػػػيات  مقتبسػػػة،تكػػػوف  أوالتػػػي تيػػػتـ بعػػػرض نسػػػج مػػػف الخيػػػاؿ 
 ،تمثيميػػاإعػػادة المشػػاىد دوف  الفػػيمـ الوثػػائقييعػػرض خياليػػة. خمػػؽ قصػػص  أو الواقػػع لمحاكػػاة
 التػأليؼفيػو   يعتمػد عمػى  ،تسميط الضػوء عمػى الحقػائؽ بيػدؼ التعمػيـ والتثقيػؼ إلىويسعى 

 الملاحظة.عمى بؿ 

 

                                            
1
 John Grirson, Forsyth Hardy,  " Grirson On Documentary", university of California Press, 

Berkely and Los Angeles, 1971,page 13."the creative treatment of actuality." 
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الفيمـ الوثائقي نجد بأف "(Patricia Aufderheide)يدي" وفدرىافي كتاب "باتريشيا أ    
تحقيؽ ذلؾ  ةف كيفيأوالنقاش بش المصداقيةتدعي  الواقعية، قصة الحياةعف  قصةيروي 

 1." متعددة إجاباتفي ظؿ وجود أبدا   ينتيي  ونزاىةبصدؽ 

وجيات النظر   يتفؽ الوثائقيوف عمى تعريؼ موحد لمفيمـ الوثائقي، حيث تعددت الآراء و    
 حولو، وىنا يمكننا تقديـ مفاىيـ عدة لمفيمـ الوثائقي. نذكر منيا:

بأنو :"فيمـ يصور الواقع  الفيمـ الوثائقي: يحدد  (Pierre Lorentz)"بيير لورنتز. "1.1 
المقصود مف ىذا التعريؼ ىو التعامؿ مع الأفلاـ التسجيمية الوثائقية  2بشكؿ درامي."

لو، ف ف الطبيعة والحياة تحوياف صراعات   تقؿ عف الصراع الدرامي  بأسموب فني. بالنسبة
 الم لؼ في القصة أو الرواية.

ـــاكين" ).2.1 التسػػػجيمي أصػػػالة الفػػػيمـ " :أف: يقػػػوؿ (Ritchard Maccann"ريتشـــارد م
بقػػدر مػػا ترجػػع إلػػى أصػػالة  فقػػط  اعتمػػاده عمػػى مػػادة مػػف الواقػػع مػػف وقيمتػػو   تنبػػعالوثػػائقي 

واقعيػػػة النتيجػػػة ىػػػي الميمػػػة وىػػػي المحػػػؾ فػػػي الفػػػيمـ  حيػػػث أف3المػػػادة الواقعيػػػة."يػػػؼ ىػػػذه توظ
 .الوثائقي وليس وثائقية المادة المصورة

، إ  أف معظػػػـ ىػػػو أف تعريػػػؼ الفػػػيمـ الوثػػػائقي   يقتصػػػر فػػػي مفيػػػوـ واحػػػدخلاصػػػة القػػػوؿ، و  
ة تيػػػدؼ إلػػػى التعريفػػػات تتفػػػؽ عمػػػى أف الفػػػيمـ الوثػػػائقي يعػػػالج مواضػػػيع واقعيػػػة بطػػػرؽ إبداعيػػػ

 التوثيؽ أو التفسير أو التحميؿ.

 

 

                                            
، 2012، ىنداوي لمتعميـ والثقافة، القاىرة، قدمة قصيرة جدا " ترجمة شيماء طوباتريشيا أوفدرىايدي " الفيمـ الوثائقي م1

 10ص
 .36، ص2022اؼ والممارسة"، دار اليازوري لمنشر والتوزيع،امنة شريفي، "الفيمـ الوثائقي بيف ا حتر 2
.44امنة شريفي، المرجع السابؽ، ص  3 
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 .تاريخ الفيمم الوثائقي:2

يعػػود تػػاري  الفػػيمـ الوثػػائقي إلػػى فتػػرة طويمػػة مػػع بػػدايات السػػينما، حيػػث بػػدأت كوسػػيمة لعػػرض 
الحقائؽ و الثقافات المختمفة." فحيف بدأ رواد الأعماؿ في أواخر القرف التاسع عشر لأوؿ مػرة 

داث مػف واقػع الحيػاة، أطمػؽ الػبعض عمػى مػا كػانوا يصػنعونو اسػـ أفػلاـ في تسجيؿ أفػلاـ لأحػ
و"واقعيػػة"    تعميميػة"" وثائقيػة، بيػد أف المصػطم  ظػؿ ثابتػا لعقػود. وأطمػؽ اخػروف عػف أفلاميػـ

 1و"تشويقية"."

كانػت تعتبػر الأفػلاـ الوثائقيػة كػأداة تسػجيؿ الأحػداث الواقعيػة وتصػوير الحيػاة اليوميػة، كػاف   
 ديـ صورة واقعية، وتميزت ببساطتيا واعتمادىا عمى التصوير المباشر لمحياة.ىدفيا تق

"فمنػذ أكثػر مػف قػرف مػف الػزمف،  يرجع تاري  الفيمـ الوثائقي إلى أواخر القرف التاسع عشر.   
، ولػدت السػينما الوثائقيػة عمػى يػد 1985وتحديدا فػي الثػامف والعشػريف مػف كػانوف الأوؿ عػاـ 

انذذذ يٍ قذذذذيا عرةذذا نًذذذذ  دقيقحذذذيٍ  (Lumière)"أو سػػت لػػوميير لػػػوي و" الأخػػويف الفرنسػػييف

وبضع ثواٌ بعُواٌ "انخروج يٍ يصاَع نوييير ووصول قطار إنى يحطة لاسبوجات"..."
2

 

فلاميػـ الأولػى عمػى مشػاىد أ، فقػد ركػزت ساىـ الأخويف "لوميير" في تطوير الفيمـ الوثائقي   
. قػاموا أيضػا بتنظػيـ عػروض لأفلاميػـ، مػى المحطػةمف الحياة اليوميػة مثػؿ وصػوؿ القطػار ع

والػػذي سػػاعد الجميػػور لمتعػػرؼ عمػػى السػػينما كوسػػيمة لتوثيػػؽ الحيػػاة الواقعيػػة. بالإضػػافة إلػػى 
 الجانب الثقافي لتعزيز الثقافة وتوثيقيا مف مختمؼ أنحاء العالـ.

 

 

 

 

                                            

.11باتريشيا أوفدرىايدي، المرجع السابؽ، ص  1 
 .7، ص2016ل ي الزعبي "الفيمـ الوثائقي"، الجامعة ا فتراضية السورية، سوريا،  2
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 :خصائص الفيمم الوثائقي.3

متنوعة، نذكر منيا ما حدده "جوف  ريرسوف" يتميز الفيمـ الوثائقي بخصائص عديدة و    
 والتي تتمثؿ في:

فيػػػػو   يعتمػػػػد عمػػػػى ا نتقػػػػاء مػػػػف الحيػػػػاة نفسػػػػيا، يمـ الوثػػػػائقي عمػػػػى الملاحظػػػػة و اعتمػػػػاد الفػػػػ"
نمػػاطنعة كمػػا يفعػؿ الفػػيمـ الروائػي، و ممثمػػة فػي بيئػػة مصػموضػوعات م لفػة و  يصػور المشػػاىد  ا 

ص الفػػيمـ الوثػػائقي ومنػػاظره مػػف الواقػػع الحػػي، فػػلا الحيػػة والوقػػائع الحقيقيػػة. يػػتـ اختيػػار شػػخو 
يعتمػػػد عمػػػى ممثمػػػيف محتػػػرفيف و  عمػػػى منػػػاظر مفتعمػػػة داخػػػؿ أسػػػتوديو. مػػػادة الفػػػيمـ الوثػػػائقي 
تختػػػار مػػػف الطبيعػػػة دوف تػػػأليؼ، و بػػػذلؾ تكػػػوف موضػػػوعاتو أكثػػػر دقػػػة و واقعيػػػة مػػػف المػػػادة 

 1الم لفة و الممثمة..."

لفػػيمـ الوثػػائقي يعػػالج الواقػػع ولػػيس الخيػػاؿ، والنػػاس والأمػػاكف كمػػا يمكػػف الإشػػارة إلػػى أف ا    
والأحػػداث الحقيقيػػة ولػػيس الخياليػػة. يتمحػػور الفػػيمـ الوثػػائقي حػػوؿ موضػػوع ولػػيس حػػوؿ قصػػة، 
فيو خاؿ مف الصراعات الدراميػة. كػذلؾ ييػتـ بالشػ وف ا جتماعيػة والأفكػار التجريديػة عكػس 

 دي، بؿ ييدؼ إلى إ ناء الثقافة ..الأفلاـ الخيالية.   ييتـ بالرب  الما

 

 

 

 

 

 

                                            
بف باديس،  عبد الحميدو الفنوف، جامعة  الآدابلدكتوراه، كمية رسالة ا" يالإعلامالله طيبي"السينما الوثائقية و دورىا  عبد1

 .122-121، ص2018-2017مستغانـ، 
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 المبحث الثاني:

صػػػوتي لإيصػػػاؿ رسػػػالة وقضػػػية ىادفػػػة، فمػػػف خػػػلاؿ التعميػػػؽ اليعتمػػػد الفػػػيمـ الوثػػػائقي عمػػػى   
التعميػػؽ يػػتـ مخاطبػػة المشػػاىديف بشػػكؿ مباشػػر با عتمػػاد عمػػى الصػػور المتحركػػة والتػػي تعمػػؿ 

توضػػي   إلػػى بالإضػػافة، عاليػػة ثيرتػػأحيػػث يضػػيؼ المعمػػؽ قػػوة  .ةعمػػى تفسػػير أحػػداث واقعيػػ
كمػػا يقػػوـ المعمػػؽ بعػػرض أفكػػار  المشػػاىد المدرجػػة. أووشػػرح المعػػاني التػػي تحمميػػا الصػػور 

 .وىدافالفيمـ والتركيز عمى أ

 1.تعريف التعميق:

ىػو عمميػة اسػتخداـ الصػوت فػي سػرد وشػرح مسػتوى مػا،  Voice Over "التعميؽ الصػوتي   
1ث ا جتماعية...و يرىا."أو وصؼ مشاىد معينة كالأحدا

 

و يرىػا، فيػو مرحمػة تػأتي بعػد  الإذاعػةالتمفزيػوني أو  الإنتػاجالتعميػؽ الصػوتي فػي  يستعمؿ   
أو أي  مسػجؿ ومتػزامف سػواء مػع فػيمـىػو عبػارة عػف مقطػع صػوتي و نص ثػـ قراءتػو، الػ كتابػة
 .يعد التفصيؿ الميـ والشرح لمعناصر الموجودة بالفيمـ كماتمفزيوني،  إنتاج

 .خصائص التعميق في الفيمم الوثائقي:2

: كمػا جػاء بػو "محمػد نبيػؿ طمػب وصػفا التعميق هو مكمـل لمصـورة فـي الفـيمم الوثـائقي.1.2
"لما كاف التعميؽ يعد أصلا ليصاحب صورة سينمائية ف نػو يتعػيف أف يكػوف مناسػبا  فوزي" أنو:

تػػو ويمكػػف سػػماعو بمفػػرده، مػػع ىػػذه الصػػورة، فكتابػػة التعميػػؽ ليسػػت عمػػلا مسػػتقلا يمػػارس لذا
نما يكتب التعميؽ لكي يزامف الصور الموجودة بالفيمـ."  متزامنػا مػع  يكوف التعميؽ بمعنى أف2وا 

 متطابقا مع مضمونيا، وذلؾ لمحفاظ عمى تسمسؿ السرد و جاذبية المشاىد.عة الصورة، و سر 
                                            

 .128، ص2023د.لمياء محسف محمد، "المحتوي ىو الممؾ..صناعة التأثير"، العربي لمنشر والتوزيع،  1
البرامج التسجيمية"، كمية الإعلاـ، جامعة -ةد.صفا فوزي عمي محمد عبد الله، "الأفلاـ الوثائقي &د.محمد نبيؿ طمب 2

 .240، ص2008القاىرة، 
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متوازنػا مػع عناصػر    بػد أف يكػوف التعميػؽ التوازن بين الكممات و المؤثرات الصوتية:.2.2
فيجػػػػب أف تكػػػػوف ىنػػػػاؾ فرا ػػػػات خاليػػػػة مػػػػف التعميػػػػؽ لػػػػتملأ بالموسػػػػيقى أو " الفػػػػيمـ الأخػػػػرى،

الم ثرات. والمعروؼ أف الم ثرات الصوتية تشكؿ عنصرا ميما مف عناصػر التػأثير فػي الفػيمـ 
 1الوثائقي و  يجب أف نفسدىا بمزاحمتيا بالتعميؽ." 

 يمـ الوثائقي عمى المشاىد.مف تأثير الفالتعميؽ يزيد .3.2

يصاؿ مضمونيا لممشاىد.يقدـ التعميؽ .4.2  معمومات قد   تقدر الصور عمى شرحيا وا 

 :قالتعمي الأدوات المستعممة في.3

يحتاج المعمؽ إلى أدوات تمكنو مف تسجيؿ الصوت، نذكر منيا ما ىو ميـ:   

 شارة كيربائية.ىو الجياز الذي يمتقط الصوت فيحولو إلى إيكروفون:االم.1.3

 وىو قابؿ للارتفاع أو ا نخفاض، ويثبت في أعلاه المايكروفوف. .حامل المايكروفون:2.3

 مصمـ لحمؿ الأوراؽ التي يقرأ منيا المعمؽ. .حامل النص:3.3 

 يوضع في مقدمة المايكروفوف لمحد مف تدفؽ اليواء إلى المايكروفوف..المرشح: 4.3

لاليا المعمؽ لإرشادات المخرج...، كما تمكنو مف يستمع مف خ.سماعات الرأس: 5.3
 2ا ستماع لصوتو أثناء الأداء.

 

 

                                            
خديجة بريؾ، "جماليات توظيؼ الصوت وأنواعو في الخطاب السينمائي الوثائقي"، مجمة المقدمة لمدراسات الإنسانية  1

 .687، ص2022، جواف01، العدد07وا جتماعية، المجمد
 .213، ص2021وتي وفنونو"، معيد الجزيرة للإعلاـ، قطر، ىاشـ عبد السلاـ الكفاويف، "الأداء الص 2
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 .المواهب والمهارات التي يحتاجها المؤدي الصوتي:4

  يقتصػػر التعميػػؽ الصػػوتي عمػػى قػػراءة الكممػػات فقػػط، فيػػو يحتػػاج إلػػى ميػػارات وخبػػرة. مػػف 
عػدـ الإحبػاط، فيػـ يتػي  الحريػة  ت.الصػو  اسػتبداؿأىميا القدرة عمى تعمـ ميػارات الأداء مثػؿ 

الصوتية التػي تخمػؽ شخصػية ذات مصػداقية. إضػافة إلػى ذلػؾ، القػدرة عمػى التكيػؼ والتوجيػو 
 توجييات المنتج بشكؿ صحي . إتباعمما يتي  لممعمؽ 

 

 المبحث الثالث:

 1. تقنيات الترجمة المعتمدة في المجال السمعي البصري:

كونيا الخطة التي يتبعيا المترجـ لحؿ عػدة مشػكؿ قػد  تراتيجيةا ستعريؼ التقنية أو  يمكف   
تواجيػػو فػػي حػػيف ترجمتػػو، فقػػد تكػػوف لغويػػة أو ثقافيػػة...أو  يرىػػا. واليػػدؼ منيػػا ىػػو تمكػػػيف 
المشػػػاىد مػػػف الفيػػػـ وا سػػػتمتاع بغػػػض النظػػػر سػػػواء عػػػف اخػػػتلاؼ المغػػػة أو الثقافػػػة، فػػػلا بػػػد 

 ، ومف بينيا:اتا ستراتيجيلممترجـ المحترؼ أف يستعمؿ ىذه 

ىػػي ترجمػػة الكػػلاـ كممػػة بكممػػة مػػف لغػػة : (Literal Translation)الترجمــة الحرفيــة.1.1
 عمى أخرى.

ـــوطين .2.1 : يعػػػد التػػػوطيف مػػػف أبػػػرز التقنيػػػات التػػػي يعتمػػػد عمييػػػا  (domestication)الت
 المترجـ، فيي تعمؿ عمى إدراج ثقافة المغة اليدؼ.

ـــب.3.1 كػػػس التػػػوطيف، إذ يعتمػػػدىا المتػػػرجـ للإبقػػػاء عمػػػى و ىػػػي ع :(exotisation)التغري
 العناصر الثقافية الخاصة بالمغة الأصؿ.

يستعيف بيػا المتػرجـ لترجمػة الأمثػاؿ، الحكػـ...، فيبحػث عػف  :(equivilance)التكافؤ.4.1
 مقابؿ ثقافي مشابو للأصؿ، واخذا بعيف ا عتبار ثقافة المغة اليدؼ.
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ىػػػذه التقنيػػػة عمػػػػى تغييػػػر مصػػػطم  مػػػػف ثقافػػػة المغػػػػة : تعتمػػػػد (adaptation)التكييـــف.5.1
 الأصمية ليتوافؽ مع ثقافة المغة اليدؼ.

"ىو تغير في وجية النظر مف أجؿ تجنػب صػعوبة ترجميػة : (modulation)التطويع .6.1
 1أو إظيار ر ى للأشياء في لغة اليدؼ." 

المسػترج لعػدد  : و يطمػؽ عمييػا "الإسػقاط"، والتػي تتمثػؿ فػي حػذؼ(omission)الحذف.7.1
معػػػيف مػػػف الوحػػػدات المغويػػػة، فقػػػد يكػػػوف متعمػػػدا لعػػػدة أسػػػباب، كمػػػا قػػػد يكػػػوف عػػػف جيػػػؿ أو 

 لأسباب تقنية.

: "يعد الإيجاز أحد تقنيات السينما المعاشرة و يركز عمى التفاصيؿ الميمة الإيجاز.8.1
 2فقط، لإظيارىا في شكميا التأثيري."

 لفيمم الوثائقي:إستراتيجية سترجة البعد الثقافي في ا.2

خبػػرة و ف يكػػوف ذأجـ ف العمميػػة الترجميػػة فػػي المجػػاؿ السػػمعي البصػػري تتطمػػب مػػف المتػػر إ  
ت التػػػػي سػػػػتعترض سػػػػبيمو، سػػػػواء عمػػػػى ياالإشػػػػكالدرايػػػػة كافيػػػػة بالصػػػػعوبات و عمػػػػى وتجربػػػػة  و 

بعيػػدة و  لأنػػو  البػػا مػػا تكػػوف المغػػة المصػػدر مختمفػػة ،المسػػتوى المغػػوي أو الثقػػافي أو التقنػػي...
التبػػايف بػػيف و كػػؿ البعػػد عػػف المغػػة اليػػدؼ، ىنػػا يكمػػف دور المتػػرجـ فػػي الإدراؾ الجيػػد لمفػػوارؽ 

 المغتيف.

يستمر تطور فف الترجمة ليتوافؽ مع التطور البشري، فالسترجة أو ترجمة الشاشة صارت مػف 
 لكػف منػذ ظيػورو  أكثػر التقنيػات ملائمػة و مواكبػة لوسػائؿ التكنولوجيػا التػي صػرنا نعتمػدىا،

منيػا مػا ىػو حجـ الخػط ولونػو، و كىي مصحوبة ب شكاليات كثيرة، منيا ما ىو تقني السترجة و 
                                            

أ.حمادي عبدالكريـ، أ.د.خميؿ نصرالديف، "إجراءات الترجمة: تطبيؽ إجراء التعديؿ عمى النص ا قتصادي"، مجمة معالـ،  1
 .224، ص2023، السداسي الأوؿ، 01، العدد16المجمد

"، شيادة دكتوراه، مدرسة الدكتوراه لمعموـ ا جتماعية والإنسانية، جامعة نورة محجورة، "تعميمية الترجمة السمعية البصرية 2
 .33، ص2019-2018وىراف، 
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 عنىلغػػوي كضػػػغط الحػػوار، تكثيػػػؼ الد لػػة أو حتػػػى الإسػػػقاط الػػذي يجػػػب أف   يخػػؿ بػػػالم
التػػػي تمػػػس بعقيػػػدة  البذيئػػػةت الثقافيػػػة كعػػػدـ ترجمػػػة الألفػػػاظ ياالأصػػػمي لمجممػػػة، أيضػػػا الإشػػػكال

 .الجميور المتمقي

 

 :أبعاد سترجة التعميق في الفيمم الوثائقي.3

التػي تعمػؿ عمػى تفسػير أحػداثر  الفػيمـ الوثػائقي ىػو عبػارة عػف مجموعػةر مػف الصػور المتحركػة
أحػداث و  يقػدـ معمومػات واقعيػة بشػأف أنػاس أو أمػاكف فيػو ليسػت دراميػة أو خياليػة،و واقعيّػةر 
يقػدـ  اصػوتي االفػيمـ الوثػائقي تعميقػ تجارب جديدة. يتضػمفويطمعنا عمى عوالـ خبرات و  حقيقية

قضػػيةً ميمػػة، وييػػدؼ إلػػى تمريػػر ىػػذه الرسػػالة لممشػػاىديف، فقػػد اسػػت خدمت الأفػػلاـ  رسػػالةً أو
الوثائقية منذ القدـ كوسيمةر لمتػأثير عمػى المشػاىديف لأ ػراض التغييػر ا جتمػاعي، ويكػوف دور 

ة إلػػى ذلػػؾ توضػػي  المعػػاني التػػي ىػػو تقويػػة تػػأثير الفػػيمـ بالإضػػاف الصػػوتي فػػي الفػػيمـالمعمػػؽ 
فػػػي حػػػيف أف ميمػػػة  تعرضػػػيا أو تقػػػدميا الصػػػورة، ىػػػذا فيمػػػا يخػػػص ميمػػػة المعمػػػؽ الصػػػوتي،

 .ثقافية وأو لغوية أتقنية  في الفيمـ الوثائقي   تقؿ صعوبة لما يواجيو مف إشكاليات المترجـ

 :البعد المغوي.1.3

 طمػػب معرفػػة جيػػدة بالمغػػة المصػػدرالمغػػة ىػػي أسػػاس كػػؿ فعػػؿ ترجمػػي لأف عمميػػة الترجمػػة تت
عمػى تػاري   ا طػلاعإضافة إلى  المغة اليدؼ، المعرفة الجيدة بمغات أخرى مرتبطة بالمغتيف،و 
الترجمػػػػة السػػػػمعية البصػػػػرية عمػػػػى وجػػػػو الخصػػػػوص تقنيػػػػة فػػػػي مجػػػػاؿ  لكػػػػف. و ثقافػػػػة المغتػػػػيفو 

 ات و تحديات أخرى .يالسترجة تواجو إشكال
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حتػػى الإسػػقاط و  متػػرجـ عمػػى ضػػغط الحػػوار، تكثيػػؼ الد لػػة"عمػػى المسػػتوى المغػػوي يجبػػر ال
مػػع مزامنػػة  تػػتلاءـبمعنػػى الجممػػة( حتػػى  )التخمػػي عػػف بعػػض المفػػردات التػػي   يخػػؿ حػػذفيا

الجممػة المنطوقػة قػد تكػوف طويمػة ثػواف و حركة الشفاه لممتكمـ، ثػـ إف زمػف السػترجة ىػو خمػس 
مػف الشخصػيات فػي الوقػت نفسػو، كميػا  أو ينطقيا المعمؽ بسرعة، أو حتػى حػيف يػتكمـ العديػد 

ىنا يقػع بعػض المتػرجميف فػي أخطػاء جمػة ممػا يجعػؿ ، و الحوار ت دي إلى إجباره عمى ضغط
 1الرسالة   تصؿ كاممة إلى المشاىد كما نطقيا المعمؽ."

علامػات  احتػراـبيا و عػدـ إىماليػا ىػي  ا ىتماـمف الأمور الأخرى التي يجب عمى المترجـ 
 الػد لي بػيف الجممػة المنطوقػة التكػاف  المغويػة،و  و الترجمػة مػف الأخطػاء الإملائيػةالترقيـ، خمػ

جميع المعمومات المذكورة مػف قبػؿ المعمػؽ، و تستوفي المعنى  أفالجممة المسترجة التي يجب و 
ء فػي المغوي في السترجة يساعد المترجـ عمى سترجة كؿ ما جا ا قتصادإضافة إلى توظيؼ 
حتػػراـ الحركػػات فػػي المغػػة العربيػػة لأف إىماليػػا يخػػؿ بػػالمعنى احرفػػا،  35المشػػيد فػػي أقػػؿ مػػف

 مثلا إشكالية  معرفة المبني لممعموـ و المبني لممجيوؿ أو معرفة المتكمّـ مف المخاطب.

 :البعد التقني.2.3

، كمػػا ، حيػث يواجػػو المتػػرجـ الكثيػر مػػف الصػػعوباتمػا البعػػد الآخػػر لمسػترجة ىػػو البعػػد التقنػػيأ
 :التقيد  بمجموعة مف المعايير، مف أىميا يجب عميو

الشاشػة، وتظيػر  أسػفؿ أفقيػاالسػطريف، وت عػرض  يتجػاوز ي  بورود السػترجة عمػى شػكؿ كتػا"
كمػػا يعتمػػد زمػػف بقػػاء السػػترجة عمػػى الشاشػػة حسػػب  السػػترجة تزامنيػػاً مػػع  الصػػورة و الحػػوار،

ىػػو  الأمثػػؿاسػػات بػػاف الػػزمف سػػرعة الحػػوار وسػػرعة القػػراءة المفترضػػة لممتمقػػي، إذ أوجػػدت الدر 
 35قاعػدة السػػطريف و أفر ػـ  حرفػػاً  35سػتة ثػواني، بحيػث يمكػف قػراءة سػطريف كػامميف مػف 

                                            
ينظر، بشير زنداؿ، "الإشكاليات المغوية والتقنية في سترجة الأفلاـ إلى المغة العربية"، قسـ المغة الفرنسية، كمية الآداب،  1

 .313، ص2021، 2العدد ، 5جامعة ذمار، اليمف، مجمة المقامات، المجمد 



سترجة التعليق في الفيلم الوثائقي ..................................................الفصل الثاني:  

 

 
27 

الآونػة الأخيػرة تجػاوزًا نظػراً لكػوف المتػرجميف والتقنيػيف يشػتغموف حاليػاً بنظػاـ  حرفػاً شػيدت فػي
 1" ة لمفيمـ.دوف المساس بالمساحة العام أكثربحيث يمكف عرض حروؼ (pixels) البيكسؿ

يواجييػا المتػػرجـ مشػكمة التنقػؿ بػيف الميػزات الجديػدة فػػي  التػي مػف الإشػكاليات التقنيػة الأخػرى
لأف الترجمػػة تسػػير فػػي تطػػور دائػػـ حيػػث يػػتـ  بػػرامج الترجمػػة، ممػػا قػػد يػػ ثر عمػػى سػػير عممػػو

 باستمرار.جديدة  برامجأدوات و  شاءإن

لممتػػرجميف ليظمػػوا فػػي الطميعػػة، ومػػف خػػلاؿ يعػػد الػػتعمـ المسػػتمر ىػػو الأسػػموب الأكثػػر فعاليػػة 
ا سػػػػتثمار فػػػػي الػػػػدورات التدريبيػػػػة وورش العمػػػػؿ واستكشػػػػاؼ ميػػػػزات البػػػػرامج الجديػػػػدة، فػػػػ نيـ 

 .التطورات وتحقيؽ نتائج رائعةيتأكدوف مف قدرتيـ عمى استخداـ أحدث 

 :البعد الثقافي.3.3

يمػػؿ العنصػػر الثقػػافي فػػي العمميػػة ي متػػرجـ أف يألا يكػػاد عبػػور بػػيف الثقافػػات، فػػ يالترجمػػة ىػػ
بيئة معينة، فالترجمة مػف لغػة إلػى كيفما كاف نوعيا ىي نتاج ثقافة و الترجمية، لأف النصوص 

 مف ثقافة إلى أخرى. ا نتقاؿأخرى بمثابة 

السترجة بمثابة حمقة وصؿ بيف لغتيف مختمفتيف، لأف المشػاىد يتمقػى فػي اف واحػد  تقنية تعتبر
كػوف فػي نفػس الوقػت بالمغػة السػترجة تالممفػوظ الأصػمي بالمغػة الأصػؿ، و  كلا مف المنطوؽ أو

فػػدور المتػػرجـ فػػي ىػػذه العمميػػة ىػػو الوسػػيط  إضػػافة إلػػى المشػػيد أو الصػػورة المرئيػػة.اليػدؼ، 
عمػػى المتػػرجـ أف يكػػوف عمػػى ، مػػثلا يػػو مجموعػػة مػػف الصػػعوبات والتحػػدياتالثقػػافي، إذ تواج
لييػػا)القيـ الأخلاقيػػة، الػػديف، تػػرجـ منيػػا و ؼ عمػػى ثقافػػة كػػؿ لغػػة ياطػػلاع بشػػكؿ كػػا التػػػاري ، ا 

ة، مخصوصػػيات الثقافيػػة لكػػؿ لغػػل احترامػػا ،العػػادات و التقاليػػد.. و يرىػػا مػػف المكونػػات الثقافيػػة
لأف المتػػػرجـ حػػػيف يتعامػػػؿ مػػػع لغػػػة معينػػػة ف نػػػو يتعامػػػؿ مػػػع لغػػػة ليػػػا تػػػاري  ، ثقافػػػة وىويػػػة.

                                            
توىامي وساـ، "المسكوت عنو في الترجمة السمعية البصرية، الممارسات المغوية"، مجمة المترجـ، سفياف جفاؿ،  1

 .222، ص2019، ديسمبر 02، العدد10المجمد
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 الوثائقي: لمفيمم لتقنيةا .البطاقة1

English of adventure The  العنواف

1 episode 

 وثائقي فيمـ النوع
 Bragg Melvynبراغ ميمفف وتقديـ إعداد
 C.Cartrer Roben البث قناة

 ثانية 53و دقيقة 49 العرض مدة
 ITV Network الأصمي الإصدار

 2003 نوفمبر 06 تاري 
 كريـ فيصؿ المترجـ

 Kareem Faisal اليوتيوب عمى الترجمة ثب قناة

 

 2.التعريف بالفيمم الوثائقي:

 مػػػدار عمػػػى بنػػػا سػػػافر الػػػذي )Bragg nMelvy) بػػػراغ" "مػػػيمفف تقػػػديـ مػػػف الوثائقيػػػة السمسػػػمة
 اقترابيػامراحػؿ نموىػا و و  التػاري  مػر عمػى ا نجميزيػة المغة تطور عف فييا تحدث حمقات ثماف
لغػػات العػػالـ الأخػػرى بعػػد أف  كػػؿف النجػػاة و التفػػوؽ عمػػى مكنػػت مػػأف ت إلػػى ،ا نقػػراضمػػف 

لغػة  بالعػالـ، فضػلا عػف كونيػا بالعصػر الحػديث داو انة جعمت منيػا المغػة الأكثػر تػتبوأت مك
يتنػاوؿ ىػذا الوثػائقي المراحػؿ  طور والتكنولوجيػا، فاخترنػا العمػؿ عمػى الوثػائقي الأوؿ، الػذيالت

ساكسػػونية لمجزيػػرة  نجمػػوبػػدءا مػػف  ػػزو القبائػؿ الأ محيػاا نجميزيػػة وملامغػػة لظيػػور ال الأولػى 
إضػافة إلػى أف الوثػائقي  حتى بروز أىميػة المغػة الإنجميزيػة عمػى يػد الممػؾ ألفريػد.البريطانية و 

التػػي تقػػدـ ر يػػة رائعػػة لتطػػور  "كػػاثريف لػػوي"يظيػػر مقػػاطع مناقشػػات مػػع خبػػراء لغػػوييف أمثػػاؿ 
 المغة ا نجميزية القديمة.
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 بالمقدم:.التعريف 3

"يعػػػد مػػػيمفف بػػػراغ شخصػػػية مشػػػيورة كمضػػػيؼ ومػػػذيع لبرنػػػامج "بػػػي بػػػي 
ولػػػػػػػػػد فػػػػػػػػػي  « The South Bank Show »(BBC)سػػػػػػػػػي" الشػػػػػػػػػيير

، فػػػي كار يػػػؿ، كمبر نػػػد )كمبريػػا(، انجمتػػػرا. يعػػػد كتػػػاب 1939أكتػػوبر 6
أحد أبرز أعماؿ "براغ". لقد أثبت ىمتو في مختمؼ المجػا ت،  (In Our Time)"في زماننا"

روائػػي، كاتػػب سػػيناريو،  ر مختمفػػة مثػػؿ مقػػدـ بػػرامج،ىػػو شخصػػية متنوعػػة القػػدرات ولػػو أدواو 
 1مذيع، معمؽ ومحاور." 

 .التعريف بالمترجم:4

ىػػػو متػػػرجـ محتػػػرؼ حيػػػث مػػػارس عمميػػػة الترجمػػػة لػػػدى العديػػػد مػػػف "فيصػػػؿ كػػػريـ الظفيػػػري"  
ة مػف شركات الترجمة، قاـ بترجمػة العديػد مػف الأفػلاـ الوثائقيػة والدراميػ

المغػػػػػة الإنجميزيػػػػػة إلػػػػػى العربيػػػػػة و العكػػػػػس وتحريػػػػػر المقػػػػػا ت وكتابػػػػػة 
المواضػػػػػيع والتقػػػػػارير المصػػػػػورة، إدراكػػػػػو الجيػػػػػد لقواعػػػػػد المغػػػػػة العربيػػػػػة 
وصيا تو للأفكار بسلاسة وحسف تنظيـ، كما لديػو خبػرة جيػدة جػدا فػي 

المتػػرجـ فيصػػؿ  كيفيػػة التعامػػؿ مػػع البرمجيػػات الإلكترونيػػة وأنظمػػة التشػػغيؿ، مػػف أكبػػر أىػػداؼ
 كريـ  الظفيري ىي إنجاز أعماؿ ترجمة كبرى تساىـ بارتقاء الفكر العربي.

 

 

                                            
1
 Natasha Tristan,  “The Times of Melvyn Bragg: Bio, Unofficial & Crisp, Made For Fast 

Read”, Mindlogue Technologies Ltd, 2023, page 59. “Melvyn Bragg is a popular face as a 

host and broadcaster of the popular BBC show. He was born on October 6,1939, in Carlisle, 

Cumberland (Cumbria), England. In Our Time is one of Bragg’s most notable works. He has 

proven his mettle in various fields. He’s versatile personality with various roles such as 

presenter, novelist, scriptwriter, broadcaster, commentator and interviewer.” 
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 .تحميل المقاطع الأصمية وترجمتها:5

 1.البعد المغوي:

نتطرؽ في ىذا الجزء إلى الجانب المغوي لترجمة ىذا الفيمـ الوثائقي، فنعرض مف خلالو أىـ 
ليا تحميؿ الترجمة، كذلؾ تصحي  الخطأ إف الملاحظات التي استوقفتنا، لنحاوؿ مف خلا

 وجد، مع أخذ المغة بعيف ا عتبار.

 المقطع الأول)11(:

 التوقيت المقطع  الأصمي الترجمة
 It inhabits the air we و تسكف اليواء الذي نستنشقو

breathe 
0.33 

 

 
 تحميل الترجمة: 

جمة الحرفية، ولكف حينما يقرأىا ر ، نلاحظ أف المترجـ اعتمد عمى تقنية التفي ىذا المثاؿ
 ة و نقؿ المعنى ، إذ كاف باستطاعة المترجـ إعادة الصيالأولىوىمة الم قد تستوقفوالمشاىد 

 .نيا لـ تحمؿ المعنىلغويا إ  أ المقصود، عمى الر ـ مف أف الترجمة جاءت صحيحة
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 (:12المقطع الثاني)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
02:03  blocksn the power Took o

of church and state 
السمطة  مقاليداستحوذت عمى 
 بالكنيسة و الدولة

 

 
 تحميل الترجمة: 

و ير متداولة في  لموىمة الأولى قراءتيالممشاىد عند  مألوفة"  ير مقاليدكممة "تبدو 
 .حياتنا اليومية

 تعريؼ "مقاليد" في معجـ المعاني الجامع عربي عربي:

 "مقاليد: )اسـ( جمع مقلاد، جمع مقمد.

 و، زمامو.مقاليد الحكـ: سمطان

 سممت إليو مقاليد الحكـ/الأمور: أصب  حاكما أو رئيسا.

أي فوضيا   يرىا. ألقى إليو مقاليد الأمورمراد: مفاتي  خزائنيا مف المطر والنبات و الو 
 إليو."
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مف خلاؿ ىذه الترجمة، نرى بأف المترجـ أضاؼ جمالية لممعنى، كما يزيد مف الرصيد 
 المغوي لممشاىد.

 (:13المقطع الثالث)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
03:01 1500  the lastOver 

years 
خلاؿ الألؼ وخمسمائة عاـ 

 ،المنصرمة
 

 

 

 

 تحميل الترجمة: 

 "، يمكف أف يجد المشاىدthe lastرجـ كممة "المنصرمة" كمقابؿ لكممة "استعمؿ المت
صعوبة في فيميا، مما دفعنا لمبحث عف معناىا، فنجد مثلا في معجـ المغة العربية 

 المعاصرة:

 المعنى:...انصرـ العاـ و نحوه: ذىب، مضى وانقضى

 انصرـ الشتاء/العمر/الشير..."

 الماضيةمسمائة عاـ : خلاؿ الألؼ وخالترجمة المقترحة. 
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 (:14المقطع الرابع)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
07:27 The Celts and their 

language were pushed to 

the margines 

و لقد تـ دفع الػ)السمتييف( نحو 
 الظؿاليامش و 

 

 

 

 

 

 
 :تحميل الترجمة 

تمثؿ في إضافة كممة "الظؿ"، في ىذا المقطع، استعاف المترجـ بتقنية الإضافة و التي ت
ضافت لو نوعا مف ر ـ عدـ وجودىا في النص الأصمي إ  أنيا لـ تخؿ بالمعنى، بؿ أ

 ط.الشرح و التبسي
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  (:15المقطع الخامس)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
09:09 We live with them 

them  inWe live 
everyday 

 معياونحف نعيش معيا، نعيش 
 ـكؿ يو 

 
 

 
 

 تحميل الترجمة: 

"في المغة العربية ليس in"، فمقابؿ "inنجد أف المترجـ قد أخطأ في ترجمة حرؼ الجر"
نما: "في، داخؿ، في ثنايا، في ظرؼ، ضمف  .".."مع"، وا 

 حيث مف الصواب أف تكوف الترجمة كما يمي:

 :فييا"ونحف نعيش معيا، نعيش  الترجمة المقترحة ."  كؿ يوـ
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 :(16ادس )المقطع الس

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
10:23 Key words ranging from 

names, we give family 
members 

و الكممات الأساسية تتأرج  ما 
بيف الأسماء التي نسمي بيا 

 العائمة أعضاء
 

 
 تحميل الترجمة: 

ذلؾ  " بػ"أفراد" و ليس "أعضاء" وmembersكاف ب مكاف المترجـ أف يترجـ كممة "
 لتتناسب أكثر مع المفردة التي بعدىا، لتكوف: 

 أفرادالكممات الأساسية تتأرج  ما بيف الأسماء التي نسمي بيا و  :"الترجمة المقترحة 
 العائمة."
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 :(17المقطع السابع)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
11:03 wouldn’t A repeat today 

go amiss 
را مرحبا أمو تكرارىا اليوـ سيكوف 

 بو
 

 
 تحميل الترجمة: 

 ىي تقنية التطويعليذا المقطع في ترجمتو  المترجـ مف بيف التقنيات التي استخدميا
(modulation،) حيث جاءت الجممة الأصمية (wouldn’t go amiss)  بصيغة

 (.سمبية، وقابميا المترجـ بالإيجاب )سيكوف أمرا مرحبا بو
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 :(18المقطع الثامن)

 الترجمة المقطع الأصمي قيتالتو 
13:58 Apostols became apostle " وapostols أصبحت "

"apostle" 
 "حواريبمعنى "

 

 
 تحميل الترجمة: 

حيف قراءتو لكممة "حواري"،  الحيرة وا ستفياـمف الممكف أف يقع المتمقي في نوع مف  
" فوجدنا عمى apostle"مفردة فلاقتراح ترجمة أفضؿ، قمنا بالبحث عف مقابلات أخرى لػ

 سبيؿ المثاؿ: رسوؿ، مبشر، م ازر)لقضية ما(.

 الترجمة المقترحة: 

 ".مبشر" بمعنى "apostle" أصبحت "apostolsو" 
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 :(19المقطع التاسع)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
19:14 Spurned and joyless  وبحالة مف ا زدراء و الكدر

 ،تكتنفو
 
 

 
 
 

 مةتحميل الترج: 

ىنالػػػػؾ نػػػػوع مػػػػف الإشػػػػكاؿ فػػػػي لفظػػػػة  ع، نجػػػػد أف الترجمػػػػة صػػػػحيحة، إ  أففػػػػي ىػػػػذا المقطػػػػ
"تكتنفػو"، فكػاف ب مكانػػو ا ختصػار و حػػذؼ الكممػة دوف إضػافتيا، لأف حػػذفيا   يخػؿ بمعنػػى 

      "ا زدراء"  كممػػػػة الجممػػػػة الأصػػػػمية. و لمتوضػػػػي  فقػػػػط، قمنػػػػا بالبحػػػػث عػػػػف مقػػػػابلات أخػػػػرى ل
 "الكدر":و

.Spurned, spurned(v) :يرفض، يزدري، يدوس،رفض، ازدراء ،  يقاوـ

.Joyless :بائس، حزيف، كئيب، مكتئب، مغموـ، مكدر، كدر 
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 المقطع العاشر)11(:

 التوقيت المقطع الأصمي الترجمة
كونت المغتيف اللاتينية و 
الإ ريقية علاقات حميمة 

 مع الأدب

Latin and Greek had 

created bodies of literature 
22:38 

 

 
 
 

 تحميل الترجمة: 

قابؿ المترجـ الجممة الأصمية بترجمة حرفية، مما أدى إلى الإخلاؿ بالمعنى، حيث يمكف 
 استبداؿ كممة "حميمة" بمفظة "وطيدة"، "قوية"، "عظيمة"...

 الترجمة المقترحة : 
 "مع الأدب. عظيمةكونت المغتيف اللاتينية و الإ ريقية علاقات "
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 :(11ع الحادي عشر)المقط

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
29:26 the  against drumming Shields

Danish army of 5000 
في مواجية  تقعقعو الدروع 

 5الجيش الدنماركي البالغ 
 أ ؼ جندي،

 

 
 تحميل الترجمة: 

مكممة، "، ف ذا بحثنا عف شرح لdrummingاستعمؿ المترجـ كممة "تقعقع" كمقابؿ لكممة "
فالترجمة جاءت صحيحة نوعا ما، ولكف  فنجد مثلا: "مصدر الطبؿ أو أصوات القرع."

جد صعوبة في فيـ كممة "تقعقع"، كاف ب مكانو توظيؼ قد يالمشاىد ذو معرفة محدودة 
 أكثر لتسييؿ الفيـ لدى المشاىد، مثلا: كممة بسيطة

 :الترجمة المقترحة 
 ا ؼ جندي. ٢جيش الدنماركي البالغ تغزو أصواتيا في مواجية ال والدروع

 
 



....................................................................................:.......الفصل التطبيقي  

 

 
43 

 :(12المقطع الثاني عشر )

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
32:20 Even given centuries  و حتى بعد مضي قروف

عمى تجواؿ الناس حوؿ 
 البلاد،

 

 
 تحميل الترجمة: 

عمػػى " نػػرى فػػي ىػػذا المقطػػع أف المتػػرجـ اسػػتعاف بتقنيػػة "الإضػػافة" و المتمثمػػة فػػي إضػػافة
"، الغير مذكورة في الجممة الأصميةػ. يمكػف أف يكػوف المتػرجـ قػد تجواؿ الناس حوؿ البلاد

 راىا معبرة و موضحة أكثر لممعنى.

 

 

 البعد التقني:.2

في ىذا الجانب نجد بعض الخصائص التقنية التي استخدميا المترجـ، كما وجدنا بعض 
 الأخطاء التقنية.

 اؿ المترجـ لمفواصؿ في أواخر الجمؿ والتي لـ يكف ليا داع:ففي الأوؿ، نذكر كثرة استعم
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 (:11المقطع الأول)

 الترجمة المقطع الأصمي  التوقيت
02:12 We’re going to leave these 

shores as English did 
سنبحر خارج ىذه السواحؿ كما 

 أبصرت المغة ا نجميزية،
11 :04 Most of those words come 

from old English 
معظـ ىذه الكممات قادمة مف 

 المغة ا نجميزية القديمة،
42:58 The richest and most 

powerful of the English 

lords 

 أ نى وأقوى الأمراء ا نجميز،
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 (:12المقطع الثاني)

 ، مثلا في:التقنية، والتي تمثمت في نسياف حرؼ وجدنا أيضا بعض الأخطاء

 الترجمة الأصمي المقطع التوقيت
00:41 Is now the language of well 

over a thousand million 

people 

الآف لغة ما يناىز  أصب و 
 ا ؼ الملاييف مف البشر

 

 
 تحميل الترجمة: 

يتض  الخطأ في كممة "أصب "، و الصحي  ىو "أصبحت"، لأف المعمؽ يتكمـ عف المغة، 
 نحو:فبالتالي تصب  الترجمة عمى ىذا ال

 :الترجمة المقترحة 

 الآف لغة ما يناىز ا ؼ الملاييف مف البشر." أصبحت"و 
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 (:13المقطع الثالث)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
18 :02 So the spear-danesin 

days gone by 
ولذا فقط تحمى قوـ الػ)دينز( 

 مافبمرور الأحاممي الرماح 
 

 
 :تحميل الترجمة 

 لخطأ تقني في ىذا المقطع، و المقصود مف ترجمتو ىو:مف الواض  أف ا

 :الترجمة المقترحة 
 ."بمرور الزماف"ولذا فقط تحمى قوـ الػ)دينز( حاممي الرماح 

 
 (:14المقطع الرابع)

 
 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت

20 :04 I read  the momentFrom 

the bits 
التي قرأت بيا  المحظمنذ 
 أجزاء

 



....................................................................................:.......الفصل التطبيقي  

 

 
47 

 

 
  الترجمة:تحميل 

مف الواض  أف المترجـ  فؿ عف ىذا الخطأ التقني، حيث نسي التاء في اخر كممة 
 "لحظ" و التي أساسيا ىو "لحظة".

 :الترجمة المقترحة 
 التي قرأت بيا أجزاء." المحظة"منذ 

 (:15المقطع الخامس)

 
 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت

34 :15 Old Norse said  "skill" رجمة//  يوجد ت 
 

 :تحميل الترجمة 

  يوجد ترجمة لتحميميا، لأنو مف الواض  أف المترجـ  فؿ عنيا أو نسييا، لأنيا جممة 
 مكممة لما قبميا.
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كمػػا  حظنػػا أثنػػاء القيػػاـ بتحميمنػػا، ومػػع احتػػواء الفػػيمـ الوثػػائقي عمػػى أعػػداد، فكػػاف المتػػرجـ 
يقابميػػا حرفيػػا، وىػػذا مػػا يسػػمى بػػالتفقيط، يقابميػػا تػػارة بالأرقػػاـ العربيػػة المشػػرقية، وتػػارة كػػاف 

 1والتفقيط ىو:"عممية كتابة الأعداد كتابة لفظية بد  مف كتابتيا رمزيا بالأرقاـ."

كتوبػػػػة بالأرقػػػػاـ العربيػػػػة وىنػػػػا بعػػػػض الأمثمػػػػة التػػػػي قابػػػػؿ فييػػػػا المتػػػػرجـ الأعػػػػداد بأعػػػػداد م
 المشرقية.

 (:16المقطع السادس)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
00:24 Before 1000 years ago  عاـ، ٠١١١قبؿ 
13:14 In 597, the monk and 

prior Augustine 
قاـ الراىب، ورئيس  ٧٩٥عاـ 

 الدير )أو سطيف(
48:27 Half of the country was 

in the hands of just 190 

men 

كممة تقترف  ٧١١ما يقرب 
بالأطعمة و الطب  و الأكؿ 

 لوحدىا
 

 
 

                                            
1
https://ar.wikipedia.org 

 

 

https://ar.wikipedia.org/
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 حميل الترجمة:ت 

لأف أصػمو مػف  ...(٣، ٢، ٠)في ىذه الأمثمة، استخدـ المترجـ الأرقاـ العربية المشػرقية  
المشػرؽ العربػي كمػا ذكػػر سػابقا. فمػف السػػيؿ جػدا عمػى المشػاىد مػػف الشػرؽ الأوسػط فيػػـ 
ىػػذه الأرقػػـ، لكػػف الأمػػر مختمػػؼ عنػػد المشػػاىد العربػػي فػػي المغػػرب العربػػي، إذ أف الأرقػػاـ 

...(، فسػيجد 3،2،1،0ممة فػي دوؿ المغػرب العربػي ىػي الأرقػاـ العربيػة المغربيػة )المستع
المتمقي صعوبة في فيـ الأرقاـ ومعرفة العدد المقصود منيا أو السنة المػذكورة فػي الػنص 

 الأصمي مثلا.
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 (:17المقطع السابع)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
04:28 Gjin froast it sil net 

frieze 

Gjin froast it sil net 

frieze 
 

 
 

 

 :تحميل الترجمة 

فػػػي ىػػػذا المقطػػػع، نجػػػد ىػػػذه الجممػػػة الغريبػػػة و التػػػي مػػػف الواضػػػ  جػػػدا أنيػػػا ليسػػػت المغػػػة 
ا نجميزيػػة. لقػػد تعمػػد المتػػرجـ كتابتيػػا كمػػا ىػػي لإضػػافة رصػػيد لغػػوي، لأف ىػػذه المغػػة ىػػي 

الفػػػيمـ الوثػػػائقي أنيػػػا و المغػػػة  المغػػػة الفريزيػػػة، مػػػف بػػػلاد "فريز نػػػد". فقػػػد ذكػػػر المعمػػػؽ فػػػي
 ا نجميزية تنبعاف مف نفس العائمة، أ  وىي عائمة المغات الجرمانية.
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 (:18المقطع الثامن)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
 ]لغة جرمانية[  05:54
 
 

 
 

 :تحميل الترجمة 

نيػػة( وذلػػؾ عمػػى عكػػس المثػػاؿ السػػابؽ، فػػ ف المتػػرجـ اكتفػػى بكتابػػة فقػػط جممػػة )لغػػة جرما
لتمكػيف المشػاىد مػػف معرفػة المغػػة التػي يتحػػدث بيػا المعمػػؽ، لكنػو لػػـ يكتػب حرفيػػا مػا جػػاء 
في النص لأنو في الأصػؿ لػـ يػتمكف مػف ذلػؾ لأف المغػة المقصػودة ىػي المغػة الجرمانيػة، 

 وىي لغة قديمة.

 البعد الثقافي:.3

سػنقدـ أمثمػة لترجمػة تطرقنا في ىذا الجانب إلى أىـ عنصر وىػو العنصػر الثقػافي، حيػث 
الكاتب العربػي "فيصػؿ كػريـ"، ونػذكر بعػض التقنيػات التػي اسػتخدميا فػي ترجمتػو، وكيػؼ 
تػػرؾ لمسػػة عربيػػة فػػي ترجمتػػو. بالإضػػافة إلػػى إظيػػار بعػػض الثقافػػة الغربيػػة التػػي سػػنجد 

 خملا فييا.
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 (:11المقطع الأول)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت

03:38 a foreign  , indawnJust after 

country 
فػي بػلاد  الفجػربفترة ما بعػد 

 أجنبية،

 
 
 

 :تحميل الترجمة 

" فػي المغػة العربيػة بػػػ"الفجر"، فكممػة الفجػر كممػة عربيػة تتعمػؽ dawnقابؿ المترجـ كممػة "
 بالديف الإسلامي، كما يعنى بيا صلاة الفجر، وىذا ما   نجده في المغة ا نجميزية.
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 (:21المقطع الثاني)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت

12 :55 the glorious The work of 

father 
 الأب المجيدوعمؿ   

 
 :تحميل الترجمة 

مف خلاؿ قراءة المقطع الأصمي، فمف السيؿ معرفة الديانة التي يقصد بيا، لكف المشػكؿ 
ترجمػة المتػرجـ   يتجمى في المعمؽ أو ديانتو أو شيء مف ىذا القبيؿ، ولكف المشكؿ ىو 

ليػػذا المقطػػع ترجمػػة حرفيػػة و التػػي قػػد تمػػس بػػديننا الحنيػػؼ. أو ، نعمػػـ أف المتػػرجـ مسػػمـ، 
ومػػف خػػلاؿ ترجمتػػو العربيػػة فيػػو يسػػتيدؼ المجتمػػع العربػػي المسػػمـ. كػػاف ب مكانػػو تفػػادي 
ترجمة ىذا النص لعدـ المساس بالديف الإسػلامي و الثقافػة العربيػة المسػممة، كمػا كػاف لػو 

 اخر مثؿ إضافة جممة موضحة، مثلا: خيار

 :الترجمة المقترحة 

 )معتقدات الديانة المسيحية(.وعمؿ الأب المجيد 
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 (:13المقطع الثالث)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت

19 :06  the race of menThe bane of 

roamed together 
جػػػػػنس وأقبػػػػػؿ منطمقػػػػػا ىػػػػػلاؾ 

 بني ادـ

 
 
 

 :تحميل الترجمة 

 تعػػالى:" يػػا بنػػي ادـ خػػذوا زينػػتكـ عنػػد كػػؿ مسػػجد وكمػػوا واشػػربوا و  تسػػرفوا إنػػو   قػػاؿ الله
 1يحب المسرفيف"

لفظة "بني ادـ" ىي لفظػة عربيػة، وبػالأحرى يسػتخدميا المسػمموف فػي كلاميػـ أو أعمػاليـ 
 الفنية و يرىا، ومف ىنا نستنتج أف المترجـ استعاف بتقنية التوطيف.

 

                                            

.31، سورة الأعراؼ، الآية القراف الكريـ   1 
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 (:14المقطع الرابع)

 الترجمة المقطع الأصمي توقيتال

21:36 his Under his roof with 

companion 
 ...صاحبتوتحت سقؼ بيتو مع 

 
 :تحميل الترجمة 

بكممػػة "صػػاحبتو"  مػػع العمػػـ أف المعمػػؽ لػػـ  "his companionلمػػاذا قابػػؿ المتػػرجـ كممػػة "
المتمقػػي يحػػدد جػػنس ىػػذا الصػػاحب أو الصػػديؽ. يمكػػف أف تخمػػؽ ىػػذه الترجمػػة جػػد  عنػػد 

لمشخص صاحبة أو صديقة منافي لمعقيدة الإسلامية، وىذا الأمػر  أف يكوفالمسمـ، حيث 
عػػػادي فػػػي الثقافػػػة الغربيػػػة. كػػػاف يجػػػب عمػػػى المتػػػرجـ أف يتجنػػػب ىػػػذه المشػػػاكؿ و يكتفػػػي 

 بترجمة حرفية   تخؿ بالمعنى الأصمي و  تمس الثقافة العربية المسممة.

 :الترجمة المقترحة 

 ."صاحبو يتو مع" تحت سقؼ ب
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 (:15المقطع الخامس)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
25:28 Was burned to the ground 

its book with it 
إلى  عف بكرة أبيياتعرضت لمحرؽ 

 جانب الكتب التي كانت بيا
 

 
 :تحميل الترجمة 

و اسػػتعما ت بييػػا" مػػف أمثػػاؿ العػػرب، فممػػا بحثنػػا عنيػػا، فنجػػد لػػعػػف بكػػرة أيعتبػػر تعبيػػر "
، مف دوف استثناء أحد"مثؿ: عديدة   "اجتماع القوـ

" فسػػػػػػنجد مقابميػػػػػػا فػػػػػػي المغػػػػػػة was burned to the groundأمػػػػػػا التعبيػػػػػػر ا نجميػػػػػػزي "
 العربية: "احترقت كميا"

ففػػي ىػػذه الترجمػػة، نػػرى بػػأف المتػػرجـ مػػاؿ إلػػى توظيػػؼ مثػػؿ مػػف الأمثػػاؿ الخاصػػة بالمغػػة     
 ."التوطيفتقنية "وىذا ما يسمى ب لعربية،اليدؼ أي المغة ا
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 (:16المقطع السادس)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
31:15 In school where I was 

just across the country 
وفػػػػػػي المدرسػػػػػػة التػػػػػػي كنػػػػػػت بيػػػػػػا 

 والتي تقع بالريؼ
 

 
 :تحميل الترجمة 

لكػػف المتػػرجـ قابميػػا " معػػاني ومقػػابلات عديػػدة، across the countryقػػد يكػػوف لجممػػة "
 بكممة "الريؼ"، وىي كممة عربية ليس ليا مقابؿ بالتحديد في المغة ا نجميزية.
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 (:17المقطع السابع)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
42:49 his impending Sensing 

and fearing  death

rebellion 

و  بػػػػػاقتراب أجمػػػػػووبعػػػػػد أف شػػػػػعر 
 ،خشية أف يحدث تمرد بالوطف

 

 
 

 :تحميل الترجمة 

قاؿ الله تعالى في كتابو الكريـ: "أولـ ينظروا في ممكوت السػماوات والأرض ومػا خمػؽ الله 
 1مف شيء وأف عسى أف يكوف قد اقترب أجميـ فبأي حديث بعد ي منوف."

 

" في المغة العربية "المػوت الوشػيؾ"، لكػف المتػرجـ impending death"تعني ىذه الجممة
ابميػػا بجممػػة "اقتػػراب أجمػػو". ومػػف ىػػذا المثػػاؿ نسػػتنتج أيضػػا بػػأف المتػػرجـ أ نػػى تعمػػد أف يق

 .عربية و ترؾ بصمتيا واضحة لممشاىدترجمتو بالثقافة ال
                                            

.185القراف الكريـ، سورة الأعراؼ، الآية   1 
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 (:18المقطع الثامن)

 الترجمة المقطع الأصمي التوقيت
44:31 conducted  serviceIn a 

in English and Latin 

جذذذى ؤدا هذذذا   صذذذع  عايذذذةعبذذذر 

 لاَجهيسية وانعجيُيةبانهغة ا

 

 
 
 

 :تحميل الترجمة 

في ىذا المقطع الػذي بػيف أيػدينا، وخػلاؿ قراءتػو، نسػتنتج أنػو يمكػف لمقػارا العربػي المسػمـ  
أف يظػػف بػػأف الصػػلاة المقصػػودة ىنػػا ىػػي الصػػلاة التػػي يصػػمييا المسػػمموف، إ  أف الأمػػر 

نمػػػا فػػػي مقابػػػؿ كممػػػ "، إذ كػػػاف serviceة "مختمػػػؼ تمامػػػا. لكػػػف المشػػػكؿ   يكمػػػف ىنػػػا، وا 
 ب مكاف المترجـ أف يترجميا بكممة   تمس الثقافة العربية.مثلا:

 :الترجمة المقترحة 

 تـ أدا ه بالمغة ا نجميزية واللاتينية." طقس ديني"عبر 
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 (:19المقطع التاسع)

 الترجمة المقطع الأصميُ‘ التوقيت
48:02 The "domesday book" 

there are in fact two 

volumes 

" يوجد منو كتاب يوـ القيامة"
 بالحقيقة مجمداف 

 

 
 :تحميل الترجمة 

 "، فوجدنا أف:the domesday bookلمتوضي ، قمنا بالبحث عف تعريؼ "

" ...ومعناىػػا كتػػاب يػػوـ الحسػػاب ىػػو عبػػارة عػػف كتػػاب فيػػو أوؿ مسػػ  جغرافػػي لممػػدف و 
وؿ مف انجمترا. بالإضػافة لممسػ ، البمدات في انجمترا. تـ وضع الكتاب في عيد ويمياـ الأ

 1كاف الكتاب عبارة عف كشؼ شامؿ عف العقارات والأملاؾ والأراضي في مممكتو."

مف ىذا التعريؼ نستنتج أف ىذا الكتاب   يتعمؽ بػ"يوـ القيامة" الذي ي مف بو المسمموف 
ا ستفياـ  نوعا مفإطلاقا. والمشكؿ ىنا ىو عدـ توضي  المترجـ لترجمتو التي قد تشكؿ 

. فقد كاف ب مكانو التوضي  أكثر عف طريؽ إضافة جممة توضيحية في ذىف المشاىد
 مثؿ:

                                            
1
https://.ar.m.wikipedia.org 

 

https://.ar.m.wikipedia.org/
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 :الترجمة المقترحة 
 "كتاب يوـ القيامة"...يوجد منو بالحقيقة مجمداف

 .راضي()كتاب للأملاؾ و العقارات و الأ
 



 

 

 
 
 

 ـــةــــــــاتمـخـ
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سػػة الترجميػػة أداة    نػػى عنيػػا، كمػػا تزايػػدت ممارسػػة، أمسػػت الممار فػػف و لترجمػػة عمـ،ا
الخصػػػوص الترجمػػػة لتكنولػػػوجي الحاصػػػؿ عمػػػى وجػػػو ور اتطػػػمأىميتيػػػا بشػػػكؿ ممحػػػوظ نظػػػرا ل

فػػػي وقتنػػػا الحػػػالي نتيجػػػة لعلاقتيػػػا المباشػػػرة  مجػػػا  رائػػػدا الترجمػػػة تعتبػػػر السػػػمعية البصػػػرية.
عػػػػف الترجمػػػػة السػػػػمعية ليػػػػذا تطرقنػػػػا فػػػػي بحثنػػػػا ىػػػػذا لمحػػػػديث  ،بػػػػالتطور السػػػػريع لمتكنولوجيػػػػا

البصػػػػرية بصػػػػفة عامػػػػة و السػػػػترجة بصػػػػفة خاصػػػػة، لأنيػػػػا بمثابػػػػة الحامػػػػؿ المػػػػادي أو التقنػػػػي 
لمترجمة، فاليدؼ الأساسي مف ىػذا البحػث ىػو الإلمػاـ بػأكبر قػدر ممكػف مػف التسػا  ت التػي 

 في الأفلاـ الوثائقية. تتبادر في ذىف المشاىد عف تقنية السترجة

ىػػػي ا نتوصػػػؿ إلػػػى مجموعػػػة مػػػف النتػػػائج و حػػػة فػػػي مقدمػػػة البحػػػث جعمتنػػػف الإشػػػكالية المطرو إ
 كالآتي:

 ف تقنية السترجة تتسـ بمجموعة مف الخصائص التي يجب عمػى المتػرجـ أف يكػوف عمػى إ
 دراية كاممة بيا منيا:

 ختيػػار أنسػػب الوحػػدات المغويػػة اب تحػػري الدقػػة أثنػػاء عممػػو سػػواء عمػػى المسػػتوى المغػػوي
 أكثرىا ملائمة.و 
  35المكانيػػة حيػػث   تتعػػدى الجممػػة المسػػػترجة  احتػػراـ القيػػود، المسػػتوى التقنػػيعمػػى 

بػػػيف زمػػػف لموافقػػػة بػػػيف المنطػػػوؽ مػػػف الكػػػلاـ و مػػػا القيػػػود الزمانيػػػة فتتمثػػػؿ فػػػي اأحرفػػػا، 
 عرض السترجة . 

 الخمفيات الثقافية أمر ميـ جدا.حتراـ العناصر و ا 
 مػػػػع المحافظػػػػة عمػػػػى  ختصػػػػارا و  قتصػػػػاد المغػػػػوي مػػػػف أجػػػػؿ الإيجػػػػاز عتمػػػػاد مبػػػػدأ اا

 المعنى في اف واحد.
  حتراـ المراحؿ التي تقوـ عمييا السترجة وفؽ ترتيبيا المحدد.اعمى المترجـ 
 لكػف تعتبػر الحامػؿ التقنػي لمترجمػة فػي حػػيف أف سػت ترجمػة فػي حػد ذاتيػا و يف السػترجة لأ

 الترجمة ىي مرحمة مف مراحؿ عممية السترجة. 
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 المعاني في الفيمـ الوثائقي. ي نقؿ الأفكار و رجة دورا مميزا فتمعب الست 
  سػػتراتيجيات محػػددة أثنػػاء العمميػػة الترجميػػة منيػػا،التوطيف، عتمػػاد تقنيػػات و اعمػػى المتػػرجـ ا 

 الحذؼ...التكييؼ و التغريب، التكاف ، 
  عمػػى المتػػرجـ أف يكػػوف عمػػى درايػػة كافيػػة بالصػػعوبات و الإشػػكا ت التػػي سػػتواجيو سػػواء

 ،  التقني أو الثقافي...عمى المستوى المغوي

في الأخيػر يمكننػا القػوؿ بػأف المجػاؿ السػمعي البصػري أصػبحت لػو أىميػة بالغػة فػي عصػرنا 
الحػػػالي، لػػػذلؾ يجػػػػب أف تكثػػػؼ الدراسػػػات والأبحػػػػاث ضػػػمف ىػػػػذا المجػػػاؿ لمػػػا لػػػػو مػػػف افػػػػاؽ 

 مستقبمية كبيرة.

وأف ه الإشكالية،في الختاـ، نتمنى أف نكوف قد وفقنا و لو بالقدر الضئيؿ في معالجة ىذ
 لو بالقميؿ في معالجة التسا  ت المطروحة في ىذا المجاؿ.تكوف دراستنا قد أسممت و 
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 التوقٌت اللؽة الأصل السترجة

 This is the south Bank in London  0:11 هذه هً الضفة الجنوبٌة بلندن

عام لو سمعت صوتا ٌشرٌا قرٌبا ٠٢٢٢قبل 
 من هنا

2000 years ago if you‟d heard a 
human voice  around here 

0:15 

ما ؼٌر مفهومةفستكون اللؽة حت  Te language would have been 
incomprehensible  

0:20 

،عام١٢٢٢قبل   Before 1000 years ago  0:24 

 The English language had أقامت اللؽة الانجلٌزٌة حجر أساسها الأول
established its first based camp  

0:26 

الآن أصبحت الانجلٌزٌة تجوب أنحاء  أما
رةالمعمو  

Today English circles the globe  0:30 

تسكن الهواء الذي نستنشقه و  It inhabits the air we breathe  0:33 

ما بدا على أنه لهجة قبلٌة تعتمد على  و
،الصوت  

What started as a guttural tribal 
dialect  

0:37 

 

 Seemingly isolated in a small island  0:39 معزولة بوضوح فً جزٌرة صؽٌرة،

صبح الآن لؽة ما ٌناهز آلاؾ الملاٌٌن من أ
 البشر

Is now the language of well over a 
thousand million people  

0:41 

 Around the world  0:43 حول العالم

٠٢٢٢الى ٢٢٢مؽامرة اللؽة الانجلٌزٌة من   
 ترجمة:]فٌصل كرٌم الظفٌري[

The adventure of English 500AD to 
2000 

1:08 

قصة اللؽة الانجلٌزٌة  نإ  The story of the English language  1:12 

 Is an extraordinary one 1:14 قصة مدهشة فعلا

فهً تتضمن خصابص مؽامرة ناجحة و 
 شجاعة...

It has the characteristics of a bold 
and successful adventure  

1:15 

و الحظ و الاقتراب من  تتمتع بالصلابة و
 الإقراض فً أكثر من مناسبة،

Tenacity, luck, near extinction more 
than one occasion  

1:20 

 Dazzling flexibility  1:24 و المرونة المذهلة،

قدرة فابقة على الاستٌعاب  و  And an extraordinary power to 
absorb  

1:25 

حوو لا تزال تسٌر على هذا الن  And it‟s still going on  1:28 

بالتشكٌل ذ هجات و لؽات انجلٌزٌة جدٌدة تؤخل
 طوال الوقت،

New dialects,  New englishes are 
evolving all the time  

1:30 

 All over the world 1:34 بجمٌع أنحاء العالم

لقد ولدت الؽزوات المتلاحقة و  Successive invasions introduced  1:38 

 Then threatened to destroy our ثم قامت بالتهدٌد بتحطٌم لؽتنا
language  

1:41 

 Our first programme tells that story 1:44 تعرض الحلقة الأولى من برنامجنا تلك القصة

أجبرت اللؽة الانجلٌزٌة على  ٠٢٢و لمدة 
الأرضمارستها سرا تحت   

For 300 years , English was forced 
underground  

1:49 

تعرض الحلقة الثانٌة كٌؾ تمكنت من النجاة و  Our second programmed tells how 1:52 
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it survived  

كٌؾ قاومت ذلك و  And how it fought back  1555 

و ستعرض حلقتنا الثالثة كٌؾ أن اللؽة 
 الانجلٌزٌة 

Our third programmed will tell how 
the English language  

2:00 

 Took on the power blocks of church استحوذت على مقالٌد السلطة بالكنٌسة و الدولة
and state  

2:03 

تعرض الحلقة الرابعة كٌؾ أصبحت لؽة  و
 شكسبٌر 

Our fourth, how became the 
language of Shakespeare  

2:06 

،بالحلقات القادمة و  In later programmes  2:11 

سنبحر خارج هذه السواحل كما أبصرت اللؽة 
،الانجلٌزٌة   

We‟re going to leave these shores, 
as English did 

2:12 

بؤمرٌكا، لعرض كٌؾ حدث   To tell the story of how in America  2:15 

لؽة إمبراطورٌة عظمى أصبحت لؽة  نإ
 مختلفة

The language of one great empire 
became that of another  

2:17 

،سننطلق نحو جزر الكارٌبً و  Will go to the Caribbean  2:21 

حٌث تجذرت مجموعة من اللهجات شبه 
 الانجلٌزٌة الجدٌدة

We‟re a variety of new part-English 
dialects took root  

2:23 

نحو الهند حٌث أصبحت اللؽة الإنجلٌزٌة  و
على توحٌد و قٌادةاللؽة التً عملت   

India, were English became a 
commanding unifying language  

2:28 

 In a country of a thousand tongues  2:32 البلد الذي ٌتحدث بؤلؾ لسان

حٌث كانت خطى الانجلٌزٌة ، نحو استرالٌا و
 الحدٌثة الواثقة

And Australia were a new confident 
English  

2:35 

،قد تم اخترعها من قبل الناس  Was invented by a people  2:39 

ممن طرد من موطنه  معظمهمالذٌن كان 
 الأصلً

Many of whom had been expelled 
from there mother country  

2:40 

،سنسافر كذلك عبر الزمن و  We‟ll travel through time, too 2:47 

٠١بالقرن اللؽة الانجلٌزٌة  أنلنكتشؾ   To explore how English in the 21st 
century  

2:48 

للؤعمال،قد أصبحت اللؽة الدولٌة   Had became the international 
language of business  

2:50 

اللؽة التً ٌتواصل من خلالها سكان  أنهاحٌث 
 العالم 

The language in which the word‟s 
citizens communicate  

2:54 

،خلال الألؾ و خمسمابة عام المنصرمة  Over the last 1,500 years  3:01 

 These small islands have achieved عملت هذه الجزر الصؽٌرة على تحقٌق الكثٌر
much 

3:03 

 That is remarkable  3:06 مما ٌعد من الانجازات المشهودة

،لكن برأًٌ  But in my view  3:08 

قصة نجاح لانجلترا عموما تتجسد أكبر  England‟s great success story of all 3:09 

 Is the English language  3:11 عبر اللؽة الانجلٌزٌة 

تدور حلقات هذا البرنامج حول الكلمات التً  و
 نفكر و نتحدث

This programme are about the 
words we think in, talk in 

3:15 

و هً الكلمات التً تصؾ  ،ندون و نؽنً بها و
 الحٌاة التً نعٌشها 

Write in, sing in, the words that 
describe the life we live 

3:19 

...هذا هو المكان الذي ٌمكننا البدء منه و  This is were we can begin… 3:36 

،أجنبٌةبفترة ما بعد الفجر فً بلاد   Just after dawn,  in a foreign 3:38 
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country  

،على ساحل مسطح قرب بحر الشمال  On a flat shore by the north sea 3:40 

"بهولندا"فٌما باتت تعرؾ الآن   In what we now call the 
Netherlands  

3:43 

)فرٌزلاند(،هذه هً   This is Friesland  3:48 

بهذه البقعة من العالم و  And it‟s in this part of the world 3:50 

 That we can still hear the modern لا زال بإمكاننا سماع اللؽة الحدٌثة
language  

3:52 

تبدو كؤقرب صورة أنهاالتً نعتقد  و  That believe sounds closest  3:54 

 To what the ancestor of English لما كانت علٌه اللؽة الانجلٌزٌة العتٌقة 
sounded like  

3:56 

عام١٢٢٢قبل   1,500 years ago  3:58 

من الناس ٌومهم عدٌدٌبدأ ال )فرٌزلاند(،فً   In Friesland many people start their 
day  

4:10 

لنشرة أحوال الطقسبالاستماع   Listening to the weather forecast  4:12 

(باولوسمامن مذٌع نشرة الطقس الشهٌر )بٌت   From popular weatherman 
pietpaulusma 

4:14 

،البعض من كلماته مؤلوفة  Some of this words might sound 
familiar  

4:21 

...ربعة"، "صقٌع" و "تجمد"أمثل "ثلاثة" و "  Like “three” and “four”, “frost “and 
“freeze “ 

4:22 

Gjin froast,it sil netfrieze. Gjin froast it sil net frieze 4:28 

و "ازرق" "ضباب" و  “mist” and “bleu” 4:30 

 The reason we can recognize this و سبب قدرتنا على التعرؾ على هذه الكلمات
words 

4:39 

اللؽة الفرٌزٌة الحدٌثة و الانجلٌزٌة الحدٌثة  أن  Is that modern Frisian and modern 
English  

4:40 

...تنبعان بالأصل من نفس العابلة  Can both be tracked back to the 
same family  

4:42 

(،الجرمانٌة)ألا و هً عابلة اللؽات   The Germanic family of language  4:45 

 And some words have stayed more وقد ظلت بعض الكلمات متشابهة إلى قدر ما
or less the same 

4:48 

 Down the countries  4:50 عبر القرون 

و "خبز""زبدة"   Batter, bread 4:53 

 Cheese,meal 4:55 جبنة" و "وجبة“

"قارب"و " نوم "و  Sleep,boat 4:59 

"و عاصفة "بحر"و " ثلج"و  Snow, see and storm 5:01 

القبابل الجرمانٌة الؽربٌة التً اخترعت هذه  و
 الكلمات

The west Germanic tribes who 
invented this words 

5:09 

من الشعوب المحاربة و المؽامرةا كانو  We‟re a warlike, adventurous 
people  

5:12 

أوروباٌجولون أنحاء  كانواو  They‟d been on the move 
throughEurope  

5:16 

 For the best part of 1,000 years  5:17 لما ٌزٌد عن الألؾ عام

بذلك الحٌن مستعمراتأقاموا و  And now had settlements  5:19 
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مالً شالمنخفضة ب الأراضًما نطلق علٌه ب
...أوروبا  

In what we call the lowlands of 
northern Europe  

5:20 

و الدانمارك  ألمانٌاكهولندا و   Holland,  Germany,  Danmark  5:24 

لكنهم لم ٌنفكوا عن الطمع بمزٌد من الأراضً 
 و متؤهبون لمواصلة ذلك

But they were greedy for land, 
ready to move on  

5:25 

 This is the island of terschelling 5:29 هذه هً جزٌرة )تٌرشٌلنج(

مٌل  ٠٢٢ٌبعد الساحل الانجلٌزي نحو مسافة  و
 بالجنوب الؽربً

The English coast is about 250 
miles to the southeast  

5:32 

 Behind me  5:35 من خلفً

طلاقا من هذه الجزر و الأراضً الفرٌزٌة ان و
 المنخفضة

It is from these islands and the low-
lying Frisian mainland 

5:36 

من خلال قبٌلة  عشر، حدث بالقرن الخامس أن
 جرمانٌة...

That, in the 5th century a Germanic 
tribe… 

5:40 

 It‟s a the family  5:43 تعتبر جزء من عابلة اكبر

(و الانجلٌز)ـ)جوتٌٌن( و الـتشمل كذلك قبابل ال
 ساكسون()ـال

That also contained Angles, jutes 
and Saxon.. 

5:44 

أفضلقد أبصرت للبحث عن حٌاة   Made sail to look for a better life  5:46 

 And they took there language… our و هً نفسها لؽتنا معهم...لؽتهم...اخذوأقد  و
language… with them 

5:49 

 5:54 / لؽة جرمانٌة

من ؼزى  أوللم تكن القبابل الجرمانٌة 
 شواطبنا

The Germanic tribes weren‟t the 
first to invade our shores  

6:16 

،مبة عام ٢٢٢فقبلها بؤكثر من   More than 500 years before  6:20 

لبحر لفرض كان الرومان كذلك قد جاإوا من ا
 إرادتهم

The Roman‟s had also comes by 
sea to impose their will 

6:22 

آنذاكا إمبراطورٌتهمو قد انهارت  أما  Now their empire had crumbled  6:25 

،تخلو عن هذه الجزر و  And they‟d abandoned theseIsland 6:27 

ماء القبابل المحلٌة... من البرٌطانٌٌن القد اتركو
 و السلتٌٌن...

Leaving the native tribes… the 
Britons or Celts… 

6:29 

 To their fate  6:31 ٌواجهون مصٌرهم

، هذه هً قلعة )بٌفٌنسً(  This is pevensey castle   

 An ancient Roman fort that used to و هً حصن رومانً قدٌم كان قابما على
stand 

6:36 

الساحلً للشاطا الجنوبً تماما على الخط  On the vers shoreline of the south 
coast  

6:39 

تذكر السجلات التارٌخٌة عن تلك الحقبة انه  و
،١٩١بعام   

The chronic of the period reports 
that in the year 491 

6:43 

 Germanic invaders lade siege  6:47 قام الؽزاة الجرمان بعمل حصار

الذٌن لجؤوا لهذا  )سلتٌٌن(ـللٌات مجازر عمل و
 المكان

And slaughtered the cells who had 
taken refuge here 

6:49 

منهم على وجه الحٌاة أيلم ٌعتق  و  Not one of them was left alive  6:50 

الؽزو،( آخرون من تداعٌات سلتٌوننجا ) و  Other Celts did survive the 
invention  

6:53 

 A million or more of them in ٌقدرون بملٌون نسمة أو أكثر داخل انجلترا
England  

6:55 
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قوما منكسرٌنكانوا لكنهم   But they were a broken people  6:56 

سبب مصٌرهم ٌعود لكلمة القبابل الجرمانٌة و  The clue to their fate lies 6:58 

 Used to describe them  7:02 التً استخدموها لوصفهم

 فقد كانت
“Wealas “ 

It is “Wealas” 7:04 

هو اسم لا زال ٌعٌش فً لؽتنا عبر اسم  و
"وٌلزي"  

A name that lives on inour modern 
language as “welsh” 

7:05 

" و أجنبًعام "١،٢٢٢و كذلك كانت تعنً قبل 
 "عبد"

1,500 years ago, it meant both 
“forginer “ and “slave” 

7:08 

أتباع،( مجرد خدم و السلتٌٌن)أصبح  The Celts became servants and 
followers  

7:12 

مواطنٌن من الدرجة الثانٌة و  Second class citizens  7:15 

 ٌكونواتمثلت الطرٌقة الوحٌدة للارتقاء بؤن  و
 جزء من قبابل الؽزاة

The only way up was to become 
part of the invaders tribes  

7:16 

بالتؤقلم مع ثقافتهم و لؽتهم و  To adopt their culture and their 
language  

7:20 

نحو الهامش و الظل )سلتٌٌن(ـاللقد تم دفع  و  The Celts and their language were 
pushed to the margines 

7:27 

و لم تبق سوى قلة قلٌلة من الكلمات 
لسلتٌة( بالإنجلٌزٌة الحدٌثة مناللؽات)ا  

Only a handful of words from the 
Celtic language survive into 
modern language  

7:32 

 فً الشمال حٌث جبت لدٌنا كلمة
“Crag” تعنً "صخرة"و  

In the north were I come from, we 
have “Crag” ,meaning “rok” 

7:38 

“coombe” 
سحٌق"تعنً" الوادي ال و  

“coombe”meaning “ deep valley “ 7:42 

كلمات عامٌة مثل  و  
"Brat” 

 بمعنى" شقً" و
“brok” 

 بمعنى "صؽٌر" "الحٌوان"

And dialect word like”brat”and 
“brook”for “badger “ 

7:46 

توجد بعض الآثار بؤسماء الأماكن و  There are traces in place names  7:57 

)توربٌنهاو(،و مثل"تور" فً 
 تنطق)توربٌنهاو(،

The “tor” in torpenhow spelled as 
torpenhow 

8:00 

فً قرٌة مجاورة لقرٌتً، و  A neighbouring village in my own 8:04 

أصلها من )السلتٌة( بمعنى "قمة" و  That‟s come from the Celtics for 
“peak” 

8:06 

ها"مكان "كار" من كلمة )كارلاٌل( و معنا و
 محصن"

The”car” of “Carlisle “ means a 
fortified place  

8:12 

لنا كلمات مثل )تٌمز( و  افً الشمال تركو و
 )آفون(،

In the south they left us the names 
of Thomas and Avon 

8:18 

)دوفر( و )لندن(، و لكن هذه مجرد كلمات و
 مجتزأة

Dover and London,  but these are 
fragments  

8:23 

 The language that prevailed was فاللؽة التً سادتهً لؽة المنتصرٌن
that of the victors  

8:26 

مع حلول نهاٌة القرن السادس، و  By the end of the 6th century  8:33 
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احتلت هذه القبابل الجرمانٌة نصؾ الأراضً 
 البرٌطانٌة

These Germanic tribes occupied 
half mainland Britain  

8:35 

قد انقسمت إلى عدد من الممالٌك و  They had divided into a number of 
kingdoms  

8:41 

(وٌسٌس( و )اسٌكس()ساسٌكس( )كٌنت)  Kent, suxxes,euxes, and wesses 8:43 

تشٌر للمستوطنات الجنوبٌة و الشرقٌة و  Denoting the settlement of southern 
and Eastern  

8:47 

الؽربٌة لقبابل الساكسون و  And western Saxon tribes  8:49 

،)آنجلٌا( الشرقٌة و  East Angelia  8:52 

ز الذٌن سمٌت ٌاسم قبابل الانجل علىسمٌت 
 إنجلترا علٌهم 

Named after the angles who gave 
England its name  

8:53 

و  ،الوسطى بالأراضً)مٌرسٌا(  و
 )نورثومبرٌا( بالشمال

Merci in midlands Northumbria in 
the north 

8:57 

الأقالٌم،عبر هذه  و  Throughout these areas  9:02 

ت الكثٌر من أسماء الأماكن الحدٌثة من ءجا
 تلك المستوطنة

Many modern place names come 
from that settlement  

9:05 

ً أتت بها أو استخدمت الكلمات الت  Or use the words they brought  9:06 

معها، نعٌش معها كل ٌوم نحن نعٌش و  We live with them. 
We live in them every day  

9:09 

 "ing-"ـو حروؾ ال
 بؤسماء الأماكن الحدٌثة تعنً "قوم..."

The” ing” in modern place names 
means “ the people of” 

9:17 

“ton” 
حٌث مسقط رأسً،ما فً "وٌجتون" ك  

“ton” as in wigtonwere I come from 9:23 

 Means “enclosure “ or “village “ 9:25 تعنً "تسٌٌج" أو "قرٌة"

“ham” 
،تعنً مزرعة  

“ham” means farm 9:32 

(توتنهام )هو ما قد ٌفاجا احد مشجعً و  Which might surprise one or two 
Tottenham supporters  

9:34 

 glory glory Tottenham Hotspurs  9:39 ~ المجد، المجد ٌا )توتنهام هوتسبٌرز(~

 glory glory Tottenham Hotspurs 9 :43 ~ المجد، المجد ٌا )توتنهام هوتسبٌرز(~

 glory glory Tottenham Hotspurs 9 :48 ~ المجد، المجد ٌا )توتنهام هوتسبٌرز(~

 And the spurs go marching on  9:51 ~سبٌرز( الدرب مإزرٌنو سٌواصل )ال~

 Tottenham are the greatest team ~م فرٌق بالعالمأعظتوتنهام هو ~
the world have ever seen  

9:56 

البلاد،أرجاءاك القبابل الجرمانٌة آنذ استوطنت
   

The Germanic tribes now settled 
around the country  

9:59 

جمٌعهم تحدثوا لهجاتهم الخاصة بهم و  All spoke their one dialects  10:01 

معٌنة...التً ستبرز منها لؽة  و  From among them will emerge one 
language  

10:02 

أو اللؽة ساكسونٌة، -نجلوالأ هً اللؽة  و
...الانجلٌزٌة القدٌمة  

Anglo Saxon or old English  10:06 

ا نتحدث بها كل ٌومجمٌعن و  And we all speak it every day  10:07 
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،أعنً من بٌن كل خمسة مهاجمٌن  I mean, out of five stikers  10:08 

(آرمسترونػلا أحد ٌمكنه حقا القضاء على )  None of them can really finish, 
Armstrong… 

10:10 

ذلك؟ألٌس،لٌسو مهاجمٌن بالفطرة  Not natural-born, are they? 10:12 

فقط ,بحاجة فعلا لبعض الشباب و السرعة إننا  We just need some youth and 
pace, really 

10:13 

،اللؽة التً نستخدمها الٌوم اتؤملو  Examine the language you use 
today  

10:17 

ستجدون مبات الكلمات و  And you‟ll still find hundreds of 
words 

10:18 

 ١٢٢٢من لؽة تبلػ من العمر ما ٌزٌد عن 
،عام  

From a language over 1,500 years 
old 

10:20 

الكلمات الأساسٌة تتؤرجح ما بٌن الأسماء  و
 التً نسمً بها أعضاء العابلة 

Key words ranging from the names,  
we give family members  

10:23 

رقامالأإلى   To numbers  10:26 

؟ هو نخب شرابنا ما  What are we drinking to? 10:27 

 I Think we win 2_1 today 10:29 ٠_١نفوز بنتٌجة أنناأعتقد 

 I‟ll drink to that 10:31 سؤشرب نخب هذا

(وٌستهام )فً منطقة ملٌبة بمشجعً أعٌش  I live in like a west- ham sort of 
area 

10:32 

،(وٌستهام)من لدي الكثٌر من الأصدقاء  و  And I‟ve got a lot of west ham 
friends  

10:34 

 But for this game we‟ll be enemies  10:36 لكن بهذه المباراة سنكون خصوم

أفضل  ،أرضنابالمبارٌات التً تقام على 
لتقٌهمأالذهاب مع شباب   

For the home games, I would go 
with the guys we meet up 

10:39 

( الالكترونًتوب سبٌرزمن موقع )  From the topspurs website  10:42 

 Or with my daughter to other أو مع ابنتً بالمبارٌات الأخرى
games  

10:43 

و هً تحب كرة القدم، تبلػ الخامسة حالٌا إنها  I mean, she‟s 5 at the moment love 
it 

10:46 

لجٌدة منها على لاسٌما ا ،الأناشٌد أداءتحب  و
حال أي  

She loves singing the songs, the 
nice ones, anyway  

10:49 

 I was coming with my son  10:51 كنت قادما مع ابنً

،نحن نذهب و نتناول شٌبا بالبداٌة و  So we just go I get something to 
eat first  

10:52 

،ثم نسٌر إلى الملعب  Go into grounds  10:56 

نستمتع بجو المباراة و نحن نشاهد اللعبة و  Saveur the atmosphere, and watch 
the game  

10:57 

لقد كانت هناك قبل قلٌل المبارٌات ذات نتابج 
 عالٌة

There has been a few-high scoring 
games 

10:58 

 Over the years  11:00 عبر السنوات الماضٌة

٣_١هزمناهم بها كانت أعتقد أن أعلى نتٌجة   I Think the highest ever beat them 
was 6_1 

11:01 

تكرارها الٌوم سٌكون أمرا مرحبا به و  A repeat today wouldn‟t go amiss  11:03 

هذه الكلمات قادمة من اللؽة الانجلٌزٌة  معظم Most of those words were from old 11:04 
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،القدٌمة  English  

"مٌدان" و و"ابن" "ابنة"  و مثل "شباب" أسماء
،"صدٌق"  

Nouns like  “youth” “son” “daughter 
“ “field “ and “friend” 

11:08 

"،"وطن" و "ملعب و  “home”and “ground” 11:12 

"إلى"  و "على" و حروؾ جر مثل "فً" و
"قرب" و "من"و  

Preposition like  “in” “on” “into” “by” 
and “from” 

11:14 

" جمٌعها ـالحرؾ العطؾ "و" و التعرٌؾ " و
 قادمة من اللؽة الانجلٌزٌة القدٌمة 

“and” and “the” are from old English  11:15 

رقام و الأفعال مثل "ٌشرب"و "ٌؤتً" كل الأ و
 و "ٌذهب"

And all numbers and verses like 
“drink” “come”and “go” 

11:18 

و "ٌحب" "ٌؽنً" و "ٌعجب" و  “sing” “like”and “love” 11:26 

 But would these words have لكن هل كانت هذه الكلمات تبدو مختلفة
sounded different  

11:28 

 All these years ago 11:30 بعد مضً كل هذه السنوات؟

 In a slightly quieter pub 11:32 فً حانة أكثر هدوءا،

رة اللؽوٌة )كاتً استفسرت عن ذلك من الخبٌ
 لوي(

I Asked alanguage expert  Katie 
Lowe 

11:34 

 They sound a little different  11:36 كانت تبدو مختلفة قلٌلا

فمثلا، كلمة "شمس" بالإنجلٌزٌة القدٌمة كانت 
"ونوتنطق "  

I mean the old English for “sun” is 
“sunup” 

11:37 

ٌرهذا لٌس مختلفا بقدر كب و  That‟s not so very different  11:39 

"لعبة" تنطق "جامٌن" و  “game” is “gamen” 11:41 

"ملعب" تنطق "جروند" و  “Ground” is “grund” 11:43 

و لاحظت أن )ستٌؾ( قال بؤن ابنته تحب أداء 
 الأناشٌد 

And I notice that Steve says his 
daughter loves singing songs  

11:46 

 If you said that in old English  11:50 و لو قلت ذلك بالإنجلٌزٌة القدٌمة، 

 It would be… 11:53 سٌكون بالعبارة التالٌة"......."

ٌمكنك ملاحظة أنها تبدو قرٌبة جدا من  و
 الإنجلٌزٌة الحدٌثة 

And you can see that that sounds 
pretty much like modern English  

11:56 

ٌمكنك خوض مناقشة مفهومة باللؽة  إذن
 الإنجلٌزٌة القدٌمة 

So, in fact you canhave a good 
conversation in old English  

11:59 

 Oh, you can indeed 12:01 أجل، بالتؤكٌد،  ٌمكن ذلك فعلا

الآن نابعة من اللؽة  أقولهان كل كلمة أاعنً، 
 الانجلٌزٌة القدٌمة،

I mean, each word I‟m saying now 
is from old English  

12:03 

ي تعداد لكمٌة الكلمات المتداولة أهل تملكٌن 
...آنذاك  

Have you any estimate how many 
words there were swirling around  

12:07 

 Compared with how many words مقارنة بالكلمات التً بحوزتنا الآن؟
we have now? 

12:10 

الؾ كلمة٠٢بحدود ال أنهانعتقد   We think it was in the regin of 
25,000 word 

12:12 

ي قاموس أن تقارن ذلك مع معدل ألك  و
 مكتبً،

Compared that with an average 
disk dictionary  

12:14 

الؾ ١٢٢الذي قد ٌحتوي عن ما لا ٌقل عن  و
 كلمة

Which maybe contains something 
like 1,00,000 word 

12:17 

 It sounds pretty small  12:20 قد تبدو كمٌة ضبٌلة 
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 But if you think about the fact 12:21 لكن لو فكرت بالحقٌقة

معدل الشخص المتعلم  أن  That an average educated person  12:22 

آلاؾ كلمة ١٢قد ٌصل لعدد   Would probably have about 1,0,000 
word 

12:23 

ة استخداماشطحسب مفرداتهم الن  In their active vocabulary  12:25 

 There are plenty of words to go فإن ذلك ٌعتبر عدد كلمات وافر للتداول
round  

12:27 

خطت الانجلٌزٌة أولى خطواتها للارتقاء عن 
 جذورها القبلٌة

English took its first steps away 
from its tribal root 

12:32 

ذلك بقٌام المسٌحٌة و  With a revival of Christianity  12:36 

 12:41  [لؽة انجلٌزٌة قدٌمة]

 Let us praise the king of heaven  12:48 فلنحمد ملك السماوات،

قوة الخالق و بداٌة خلقه، و  The power of the creator and his 
conception  

12:50 

الأب المجٌد،  عمل و  The work of the glorious father  12:55 

، الرب الأبديأعجوبةالذي صنع كل   Who create every wonder, the 
eternal lord  

12:56 

و ربٌس الدٌر ، قام الراهب ٢٩٥عام 
وؼسطٌن(أ)  

In 597, the monk and prior 
Augustine 

13:14 

(بقٌادة إرسالٌة من روما إلى )كٌنت  Led a mission from Roma to kent 13:17 

 Around the same time  13:20 و عند ذلك الزمن،

(سلتٌةالـ) كان  الرهبان الإرلندٌون من الكنٌسة  Irish monks of the Celtic church  13:21 

 We‟re establish a presence in the ٌوطدون وجودهم فً الشمال 
north  

13:23 

ن ببناء قام المسٌحٌون من الزمان ،و خلال قر
 الكنابس و الأدٌرة

Within a century,  Christians built 
churches and monasteries  

13:27 

 This is ST, pual‟s in jarrow 13:31 هذه كنٌسة القدٌس )بولس( فً )جارو(،

 Parts of which date from the 7th ٌعود للقرن السابع
century  

13:33 

 Faith and stone weren‟t the only و لم ٌكن الدٌن و الصخور الشٌبٌن الوحٌدٌن
things  

13:43 

 The Christian missionaries brought اللذان جلبهم المبشرٌن المسٌحٌون معهم
with them to the country  

13:46 

معهم كذلك اللؽة الدولٌة ابل جلبو  They brought the international 
language  

13:48 

 Of the Christian religion,  Latin. 13:50 للدٌن المسٌحً ألا و هً اللاتٌنٌة 

أصبحت المصطلحات اللاتٌنٌة جزءا من 
 مخزون المفردات الانجلٌزٌة 

LATIN terms became part of the 
English word hoard 

13:53 

 "Altar"" أصبحتAltare"ؾ "
 ""مذبحبمعنى "هٌكل" أو 

 
 
 

“Altare“ became “altar” 13:55 

 "”Apostle أصبحت "Apostolsو "
 بمعنى "حواري"

“apostols” became “apostle “ 13:58 
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و كلمات بمعنى "قداس" و "راهب" و "آٌة" و 
 الكثٌر ؼٌرها 

“Mass”“monk” and“verse”and many 
other  

13:59 

تٌنٌةلاجمٌعها أتت من ال  And all come from Latin 14:01 

و سٌؽدو هذا تقلٌدا نمطٌا تسٌر علٌه اللؽة 
 الانجلٌزٌة،

These would become a pattern of 
English 

14502 

عبر تركٌب الكلمات المشتقة منمصادركلمات 
 مختلفة

The layering of words,  taken from 
different source languages  

14:05 

، نقلت الانجلٌزٌة أٌضامن اللؽة اللاتٌنٌة  و
الخطً الشكلمنها   

And from Latin, too, the English 
took their script  

14:09 

إنجلترا و )الساكسون( و )الفرٌزٌون( أما  The angles, Saxons, Frisians 14:18 

زٌالانجل اصبحوأ)الجوتٌون( الذٌن  و  And jutes who would become the 
English  

14:20 

ذلك،لنا معهم كتابة خطٌة كما نعلم  ام ٌجلبول  Hadn‟t brought script,  as we know 
it with them  

14:22 

(رونًـ)بل الخط ال  But runes 14:24 

مكونة من  (الرونٌة)الحروؾ الهجابٌة  و
 حروؾ

The runic alphabet was made up of 
symbols  

14:32 

من خطوط مستقٌمة أساساتتشكل   Formed mainly of straight lines  14:35 

ذلك حتى ٌمكن نحت الحروؾ على الحجر  و
 أو الخشب

So that the letters could be carved 
into stone or wood  

14:37 

، فلا وجود الإعلامٌةكانت تلك هً وسٌلتهم  و
 للمخطوطات أو الورق

Those were their media, rather than 
parchment or paper  

14:41 

قصٌرة،هذه قصٌدة  أنرؼم  و  Though this is a short poem  14:46 

ن النماذج التً تبقت من الكتابات بالخط ألاإ
(رونًـ)ال  

Most examples of runic writing that 
survive  

14:48 

كانت تستخدم  (رونٌةـ)الحروؾ ال أنتشٌر 
 بالأساس للرسابل العملٌة المختصرة

Suggest runes were mainly used 
for short, practical messages  

14:51 

على الجدران  للزخرؾأو   Or graffiti.. 14:54 

الحروؾ الهجابٌة اللاتٌنٌة فقد كانت مختلفة أما  The Latin alphabet was different  15:08 

تقوست،قد مكنت عبر انحناءاتها و  و  With its curves and bows 15:10 

،الكلمات من أن تكون سهلة الكتابة بالقلم الحبر  It allowed words to be easily written 
using pen and ink 

15:12 

على صفحات من المخطوطات الورقٌة أو 
 الجلدٌة

Into pages of parchment or vellum  15:16 

كتابا،التً ٌمكن تجمٌعها لتكون  و  Which gathered together into a 
book  

15:17 

 Could be easily circulated  15:20 من الٌسٌر توزٌعها بشكل واسع

 Christianity brought the book to لقد جاءت المسٌحٌة بالكتاب لهذه السواحل
these shores  

15:36 

 " Verbum"... 
 "الرسالة"

Verbum “the word” 15:41 

علم الدٌنً سرعان ما بدأت ثقافة محلٌة من ال و
،بالتشكل  

Soon, a nativeculture of scholarship 
began to follower 

15:51 

هً ثقافة مركزة على اللؽة اللاتٌنٌة و الكتابة و  A culture based on Latin and on 
writing  

15:55 
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العظٌمةأناجٌل) لٌندٌنسفارن( و  The magnificent lindisfarn gospels  16:02 

تم كتابتها بالقرن الثامن كان قد  Were created in the 8th century  16:04 

فً جزٌرة )لٌندٌنسفارن( المحاذٌة للساحل 
 الشمالً الشرقً

On the island of lindisfarn, just of 
the northeast coast  

16:08 

جنوبا،على بعد بضعة أمٌال  و  A few milles south  16:11 

جارو(،ل فً )فً دٌر القدٌس بو  At the monastery of ST, Paul‟s in 
jarrow 

16:13 

 The greatest monk and scholar فإن الراهب و العالم الانجلٌزٌة بٌد
bide  

16:16 

 Born and educated in northombria 19:19 ولد و تلقى تعلٌمه فً )نورثومبرٌا(

تدوٌن تارٌخً على  أولكان قد بدأ كتابة  و
طلاقالإ  

Begin writing the first-ever history  16:20 

 Of the English speaking people  16:22 للشعب الناطق باللؽة الإنجلٌزٌة 

و هً   ،قد كتب بطبٌعة الحال باللؽة اللاتٌنٌة و
 لؽة العلوم الدٌنٌة 

He wrote of course in Latin, the 
language of scholarship  

16:27 

نت اللؽة السابدة ما بٌن الشعبكا و  The prevailing language between 
people  

16:32 

القدٌمة، لم تزل هً الانجلٌزٌة   Was still Old English  16:34 

لكن اللاتٌنٌة، بما تمثله من وسٌط قوي 
متداولة بٌنهم آنذاكأصبحت   

But Latin this powerful medium was 
now amongst them  

16:35 

تدونباستخدام و أصبحت الإنجلٌزٌة القدٌمة 
،الحروؾ الهجابٌة اللاتٌنٌة   

Now old English was written down 
using the Latin alphabet  

16:37 

)رونٌة( القدٌمة ـمع الاحتفاظ ببعض الحروؾ ال
 كحروؾ مستخدمة

While retraining some of the old  16:44 

منذ القرن السابع، و  From the 7th Century 16:47 

وجدت اللؽة الإنجلٌزٌة نفسها تكتب على 
 مخطوطات 

We find English itself written on 
parchment  

16:48 

 In a language and a script  16:50 كلؽة و خط

 Which we just can recognize as our ٌمكننا التعرؾ علٌهما كلؽة خاصة بنا تماما
own 

16:51 

 the lord‟s prayer” old English 16:59“ ]صلاة تتلى باللؽة الإنجلٌزٌة القدٌمة[

من خلال الكتابة استحوذت اللؽة الانجلٌزٌة  و
خطوة  ىالقدٌمة عل  

With writing,  old English stole a 
March 

17:26 

سبقت بها اللؽات المنطوقة الأخرى بذلك 
 العصر

On other languages spoken in 
Europe at that time  

17:28 

فقد تم تسجٌل الصلوات و تمت ترجمة الكتب و 
 الإنجٌل 

Prayers were recorded and books 
of the Bibletranslated  

17:31 

تم تحرٌر قوانٌن الأراضً كتابٌا، و  The laws of the lands were written 
down  

17:35 

سرعان ما أصبحت اللؽة قادرة و  And the language soon became 
capable  

17:36 

 Of recording and expressing  17:39 على التسجٌل و التعبٌر عن 

الإتقان للخبرات  وأبعاد تتسم بالسعة الكبٌرة 
 الإنسانٌة 

An increasingly wide and subtle 
range of human experience  

17:40 

الصحٌح  عبر القابمٌن علٌها بالشكل و  And in the right hands  17:46 
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واذ تمكنت اللؽة الانجلٌزٌة القدٌمة من الاستح
ن،ٌعلى القوة و المرونة الكافٌت  

Old English was now powerful and 
supple enough  

17:47 

لكً تبلػ بكم عنان عوالم خٌالٌة و أن تثٌر دماء 
 العروق و أن تصنع الشعر

To take you in imaginary worlds,  
fire blood be poetry  

17:49 

 17:55 / [لؽة انجلٌزٌة قدٌمة ]

)دٌنز( حاملً الرماح ـلذا فقد تحلى قوم الو
 بمرور الأمان

Man: so, the spear- danesin days 
gone by 

18:02 

الملوك الذٌن قادوهم بالشجاعة و العظمة و  And the kings who ruled them 18:06 

لٌة والبطقد سمعنا عن الحملات  و
 لأولبكالأمراء

We have heard of this princes 
heroic campaigns 

18:10 

 No one knows  who composed the لا ٌعلم أحد من ألؾ معركة )بٌوولؾ(
epic “Beowulf” 

18:16 

بوقت ؼٌر محدد ما بٌن منتصؾ القرن السابع 
 و نهاٌة القرن العاشر

Sometimes between the mid 7th 
and end of the 10th century  

18:19 

هو أول قصٌدة ضخمة باللؽة الإنجلٌزٌة ، و  It‟s the first great poem in the 
English language  

18:22 

ستشكل بداٌة لتقلٌد جمٌل و  The beginning of a glorious 
tradition  

18:25 

و ما  سٌإدي لوجود )تشوسر( و )شكسبٌر(
 تلاهما

Which Will led to chancery, 
Shakespeare and beyond  

18:27 

تحتفً القصٌدة بالعهود المجٌدة للقبابل  و
 الجرمانٌة،

The poem celebrate the glory days 
of the  Germanic tribes  

18:30 

ممثلة برمز المحارب الأسطوري الذي سمٌت 
 القصٌدة على اسمه

Epitomized on the heroic warrior 
who gives the poem its name  

18:35 

ٌمكن استشعار قوة اللؽة بهذا المقطع، و  The power of the language can be 
heard in this passage,  

18:40 

الذي ٌصؾ عدو )بٌوولؾ الربٌسً(،  و
 الوحش )جرٌندل(

Which introduces the Beowulf‟s 
archenemy,  the monster grendal 

18:42 

 in off the moors down through the "قرب المستنقع و بٌن خٌوط الضباب،
mist bands 

18:56 

جاء )جرٌندل( الملعون بكل عنؾ و جشع 
 جامحا

God-cursed Grendel came greedily 
loping 

19:00 

أقبل منطلقا هلاك جنس بنً آدم، و  The bane of the race of men 
roamed forth  

19:06 

فرٌسة ببناٌة مرتفعة لاصطٌادبرؼبة   Hunting for a prey in the high hell 19:08 

و الكدر تكتنفه، الازدراءبحالة من  و  Spurned and joyless  19:14 

 He journeyed on ahead and arrived شق طرٌقه مسرعا و وصل لمحٌط السور
at the bawn  

19:15 

نقمته  ثم تفاقمت  Then his rage boiled over 19:23 

دك بوابة المبنى باحثا بؽضب عن الدماء و  He ripped over the mouth of the 
building, maddening for blood  

19:24 

 He grabbed and mauled a man on فقام بجذب رجل بكل خشونة من على مقعده،
his bench  

19:30 

ب من دمابه،فسلخه من عظامه و شر  Bit into his bone- lapping, bolted 
down his blood  

19:34 
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التهمه بتقطٌعه إربا، و  And gorged in him in lumps  19:38 

 Leaving the body utterly lifeless  19:41 تاركا الجسد خالٌا من الحٌاة

مؤكولا من الٌدٌن و حتى الأقدام" و  Eaten up hand and foot  19:43 

ماذا ٌشٌر لنا ذلك عن اللؽة الانجلٌزٌة ب ذلك 
 العصرٌا )شاٌموس(؟

What does that tells about English 
at that time? Seamus  

19:46 

أي نوع من اللؽات كانت عندما تتطرق  و
 إلٌها؟

What sort of language was it when 
you come to it? 

19:49 

لة النماء شعرٌا؟هل تعتقد أنها لؽة كام و  Do you think this is a fully 
developed poetic language  

19:50 

 It‟s certainly a fully developed من المإكد أنها لؽة كاملة النماء شعرٌا
poetic language  

19:53 

 It‟s very…its capable of great فهً شدٌدة... القدرة على التفصٌل الدقٌق
elaboration  

19:56 

لكن ما ٌدهشنً عموما عن اللؽة الانجلٌزٌة 
 القدٌمة،

But what struck me about old 
English  

20:01 

 From the moment I read the bits 20:04 منذ اللحظ التً قرأت بها أجزاء 

عن سجلات "الأنجلو ساكسون التارٌخٌة " إلى 
 حقبة )بٌوولؾ(،

Of “the Anglo-Saxon chronicle “ 
right through the “Beowulf” 

20:05 

وصؾ ما حدثأنها لؽة رابعة ل  Is it a terrific for telling what 
happened  

20:07 

ة الجمٌلة لأسلوب الدلالً الذي تتمتع حاسٌال و
 به عموما

It‟s a wonderful sense of the 
indicative mood all through it 

20:10 

حركة و النشاط و رابعة هً لؽة رابعة لل و
 للتوصٌؾ

It‟s terrific for action,  terrific for 
description  

20:14 

هنالك حالة استٌعاب جمٌلة و صرٌحة  و  There‟s a wonderful forthright 
capacity  

20:20 

ساكسون( -لتكوٌن لؽة دسمة بعصر )الأنجلو  To make up extra language in 
Anglo-Saxon 

20:23 

الكلمات تتسم بالوضوح و المباشرة الشدٌدة و  The words are very clear and direct 20:29 

 خذ مثلا كلمتً
"bone” و “house” 

“bone” and “house”, for example  20:32 

“Bone-house”..  20:34 

فٌتكون لدٌك دار للجثمان، أي كلمة خاصة 
  بالجسد 

There you have the house of the 
body,  a word for the body  

20:35 

كلمات جمٌلة عن الآلاتو  Beautiful words for instruments  20:40 

 "Gleo-beamى"القٌثارة كانت تسم
 ،تعنًهذه الكلمة

 

The harp is called “gleo beam” gleo 
beam 

20:43 

 The happy wood  20:48 ة"،الخشبة السعٌد"

الخشبة المبهجة" اعتقد كلمة أو بكلمة أخرى "  
« gomen wudu »  

Or else the joy wood, I think 
“gomen wudu” 

20:50 

لوح  ٌطلق علٌه درعفال...السٌوؾ و الدروع  و
 " Wig-bordالحرب "

 

Swords or shields.. the shield is the 
war board “wig bord” 

21:01 

 That is a specific poetic energy 21:08 هذه تعبر عن وجود طاقة شعرٌة محددة و
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  that‟s in the language باللؽة،

،والقدرة على تكوٌن الكلمات المركبة  The ability to make compounds  21:12 

التً لا تزال موجودة بالؽة الألمانٌة على ما  و
،أظن  

Which is still intermediate German,  
I guess  

21:16 

تمنحها جمالا فابقا هً ما و  That gives it great beauty  21:19 

ما هو مدى اتساع المفردات؟ و  How extensive is the vocabulary? 21:20 

كلمة مسجلة فً  ألؾ ١٢أعتقد أنه ٌوجد 
 قصٌدة )بٌوولؾ(

I think there are 40,000 word 
recorded in Beowulf 

21:21 

...لكن كثٌر منها ما هو متكرر  But a lot of the words repeat 
themselves in.. 

21:26 

قد ٌكون هذا ؼالبا بالشعر أكثر من النثر و  Now, probably this is in poetry 
more than in prose  

21:30 

ٌتحدث  (ساكسونٌا-لوجأن)فلو سمعنا متحدثا   If we heard an Anglo-Saxon 
speaker speaking  

21:33 

...ؾ بٌته مع صاحبتهتحت سق  Under his roof to his companion  21:36 

فلربما كنا سنسمع لؽة تتسم بشدة السرعة و 
 الاختلاؾ

We'd probably hear a very.. a 
quicker.. a different  

21:40 

أقل دقة مما هو مذكور فً )بٌوولؾ( و  Less elaborate language from 
Beowulf 

21:43 

إلى أنها كتبت بوضوح تام لكنها تقرأ هل تشٌر 
 جهرا؟

Would you say it is very clearly 
written to be read aloud? 

21:46 

 It‟s certainly written to be read من المإكد أنها كتبت لتقرأ جهرا
aloud  

21:49 

السإال الذي ٌعمل على استثارة بعض  و
 العلماء 

The question that agitated some 
scholars  

21:52 

 Is whether it was written, you ٌتمثل فً إذا ما كانت قد كتبت فعلا، هل تعلم؟
know? 

21:55 

العام للآراء الآن الاتفاقلكننً أظن أن   But I think the general consensus 
now  

21:56 

هو أنه عند بلوغ الوقت الذي ألفت به 
 )بٌوولؾ(

Is that by the time you get Beowulf 22:01 

ٌة تقلٌدٌة ظفإنك تجد كاتبا ٌتعامل مع لؽة لف  You have a written dealing with a 
traditional oral language  

22:03 

 Certainly,  you open the book  22:19 بالتؤكٌد، تفتح الكتاب

“Hwat! We Gardena inyear 
dagum” ٌتظهرجلٌة للنطق 

“hwat! We Gardena inyear dagum” 
asks to be uttered  

22:21 

تتضمن بداخلها الكثٌر من الخطب و  There are many speeches in it 22:24 

تؤتً عبر اللسان بمباشرة رابعة و  And it comes off the tongue with 
terrific directness I think  

22:26 

لاقات كونت اللؽتٌن اللاتٌنٌة و الإؼرٌقٌة ع
 حمٌمة مع الأدب

Latin and Greek had created great 
bodies of literature  

22:38 

 In the classical past 22:41 بعصور الماضً الؽابر

فً الشرق، كانت ٌتم تداول اللؽتٌن العربٌة و  و
 الصٌنٌة

In the east, Arabic and Chinese 
were being used  

22:42 

ن و التاسع مٌلاديبالقرنٌن الثام  In the 8th and the 9th century  22:45 
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 As language of poetry  22:47 كلؽات تعبر عن الشعر

 But at that time  22:49 لكن بذلك الزمن،

المسٌحًلم تكن توجد لؽة أخرى بالعالم   No other language in the Christian 
world 

22:50 

)بٌوولؾ(تضاهً إنجاز شاعر قصٌدة   Could match the achievement of 
beowulf poet 

22:52 

الشعراء المجهولٌن المعاصرٌن له و  And his anonymous 
contemporaries  

22:55 

 Old English was flourishing  22:57 كانت اللؽة الانجلٌزٌة القدٌمة تزدهر

كانت المؽامرة تسٌر بطرٌقها و  The adventure was under way 22:59 

 But while the seeds of English 23:02 لكن بٌنما ظهر أن بوادر اللؽة الانجلٌزٌة 

قد جاءت من هذه الشواطا )الفرٌزٌة( بالقرن 
 الخامس،

Had come from these Frisian 
shores in the 5th century  

23:03 

عند أواخرالقرن الثامن و  So, now in the late 8th century  23:07 

 A potential destroyer was preparing فإن مدمرا متربصا كان ٌعد أسطوله الحربً
his battle fleet  

23:09 

مٌل شمالا ٢٢٢على بعد   500 miles or so to the north 23:12 

 In the late 8th century  23:45 فً أواخر القرن الثامن،

لمركزة على اللؽة كانت الثقافة و العلوم الدٌنٌة ا
 اللاتٌنٌة،

The Latin based culture or 
scholarship  

23:46 

التً نمت بؤماكن مثل )لٌندٌنسفارن( و  Which had grown up in places like  
Lindisfarn 

23:48 

التً كانت كذلك بمثابة مهد اللؽة الانجلٌزٌة  و
 القدٌمة،

And Which had also been the 
cradle of old English  

23:51 

واجهت الانقراض من خطر قادم من وراء 
 البحر

Faced extinction from across the 
sea  

23:54 

هذه الأطلال المهدمة عبارة عن دٌر بالقرون  و
 الوسطى 

This ruins are of medieval 
monastery  

24:07 

(لٌندٌنسفارنكان متواجدا على جزٌرة )  That stood on the island of 
lindisfarn  

24:09 

( هم من اجتاح و حرق هذا جقد كان )الفاٌكٌن و
 المركز الدٌنً

It was the Vikings whom sacked 
and burned the religious center  

24:16 

 That stood here before  24:19 الذي كان قابما هنا بالماضً 

سحٌن بالنسبة لهإلاء القراصنة الوثنٌٌن المكت و
 بسفنهم الطوٌلة عام 

٥٩٠ 

To this pagan pirate rampaging out 
of their long shipes in 793 

24:22 

لا ٌعتبر هذا المركز العظٌم الخاص بالدٌن و 
،المسٌحً العالم  

This great center of Christian piety 
and scholarship  

24:27 

و الذي ٌعد مكانا محورٌا لبقاء الرسالة  و
،الأناجٌل  

A pivotal place in the survival of the 
word and the gospels  

24:30 

 Was no more than an undefined سوى دار كنز ؼٌر محمٌة
treasure house  

24:34 

قد أصبحت المجوهرات التً تزخرؾ الكتب  و
 لكنٌسة

The jewels that graced the books of 
the church  

24:37 

جرد حلً ٌتقلدها )الفاٌكنج( بؤعناقهمم  Became baubles around a Vikings 24:39 
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neck  

،ةرومانسٌقد تبدو حكاٌة الفاٌكنج بهذه الأٌام   Today the Vikings may seem 
romantic  

24:48 

إعادة تمثٌل طقوسهم ٌعتبر كعمل ممتع ٌوم  و
،نزهة جمٌل  

Reenacting their rituals a good day 
out 

24:51 

قرنا بالماضً لم ٌكن  ١٠على مدار  و
 وصولهم أمرا مفرحا

Over 12 centuries ago,  their arrival 
was no so cheerful  

24:53 

ذلك علامة من علامات  الكثٌرونقد اعتبر  و
 نهاٌة الحضارة

To many, it seemed to signal the 
end of civilization  

25:00 

الكثٌرون ذلك علامة من علامات و قد اعتبر 
 نهاٌة الحضارة

to many, it seemed to signal the 
end for civilization 

24558 

 A year after razing Lindisfaire   25 :07 و بعد من تدمٌر ) لٌندٌسفارن( كلٌا، 

 The Vikings returned and sacked عاد )الفاٌكنج( واجتاحوا )جارو(،
Jarrow 

25:09 

و هً الكنٌسة التً كان بها )بٌد( أحد أعظم 
 العلماء

The abbey where Bede has been 
the greatest scholar 

25:13 
 

 In one of the finest libraries in فً أرقى المكتبات فً العالم المسٌحً
Christendom 

25:15 

 This stronghold of the Latin word 25:22 و هذه النقطة الحضٌة للرسالة اللاتٌنٌة.

 Where English was also being حٌث كان ٌتم تدوٌن اللؽة الانجلٌزٌة.
written down 

25:23 

بطرٌقة فرٌدة من نوعها ما بٌن اللهجات 
 الأوروبٌة

UniquelyamongEuropean dialects 25:26 

تعرضت للحرق عن بكرة أبٌها إلى جانب 
 الكتب التً كانت بها 

Was burned to the ground, its book 
with it 

25:28 

و كان هذا مإشرا على بداٌة سبعٌن عاما من 
 الهجمات

It was the start of 70 years of attack  25:47 

 During which the Vikings savaged  25:49 قام أثناءها )الفاٌكنج( بالهجوم الوحشً

 This eastern half of the country 25:51 على هذا الجانب الشرقً من البلاد

و لا توجد سوى قلة من الحكاٌات التً تروي 
 بالضبط عن مكان و زمان هجومهم

Few stories  survive of exactly 
where and when they attacked  

25:53 

ربما لأن القلة, و هذا ما ٌسبب القشعرٌرة, هم 
 من تم تركهم لكً ٌحكوا ما جرى

Perhaps, chillingly, because few 
were left to tell the tale 

25:57 

بالبداٌة, فإن  الؽزاة عادوا لدٌارهم بعد 
ؽنابمالاستٌلاء على ال  

At first, the raiders went home with 
their plunder 

26:01 

لكنهم قرروا بعدها استبناؾ الؽزو للاستٌلاء 
  على الأرض ذاتها      

Then, they decided to take the land 
itself 

26:04 

حط الفاٌكٌنج بسفنهم عام بجٌش ضخم جنوبً 
 هذا المكان

In 865, the Vikings panded a great 
army south of here 

26:07 

 In East Anglia 26:11 فً )أنجلٌا( الشرقٌة

و فً ؼضون خمس سنوات قام الؽزاة من 
 )الفاٌكٌنج(؛

Within five years, the Vikings 
invaders 

26:17 

)الدنماركٌٌن(,ـالذٌن ٌطلق ؼلٌهم الآن قبابل ال  Who were now called Danes 26:19 

 Controlled the north and east of the بالسٌطرة على شمال و شرق البلاد
country 

26:20 
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-و لم تصمد من بٌن جمٌع الممالك )الأنجلو
 ساكسونٌة( سوى مملكة )وٌسٌكس(

Of the old Anglo-Saxon kingdoms, 
only Wessex will held out 

26:24 

 Old Norse, the language of the و لؽة الؽزاة النروٌجٌة
conquerors 

26:29 

 Was spreading throughout the land 26:31 كانت آخذة بالانتشار فً البلاد

فواجهت اللؽة الانجلٌزٌة القدٌمة نفس المصٌر 
تملالمح  

Old English potentially faced the 
same fate 

26:34 

الذي واجهته اللؽة القلطٌة التً أزاحتها 
 هً...ألا و هو النسٌان الفعلً

As the Celtic language it had 
supplanted…virtual oblivion 

26:37 

 English was in need of a champion 26:41 و كانت اللؽة الانجلٌزٌة بحاجة ماسة إلى بطل

 And it found one 26:44 و قد وجدت البطل المنشود

ٌقؾ تمثال الملك )ألفرٌد( منتصبا هنا فً 
 )وٌنتشٌتستر(

King Alfred‟s statue stands here in 
Winchester 

26:58 

 The capital of his ancient kingdom عاصمة مملكته القدٌمة )وٌسٌكس(
of Wessex 

27:01 

الملك الوحٌد بتارٌخنا و هو  He‟s the only monarch in our 
history 

27:03 

 To be known as “the Great”  27:05 الذي ٌوصؾ ب"العظٌم"

 And he‟s often been hailed as the و ؼالبا ما ٌتم تحٌته كمنقذ لإنجلترا
savior of England 

27:07 

 That may be debatable 27:29 قد ٌكون هذا خاضعا للجدل

ذلك أن فكرة إنجلترا واحدة و موحدة لم تكن 
 توجد بالفعل

As the idea of a single, unified 
England didn‟t really exist 

22 :11 

 In Alfred‟s day 27:14 فً عصر )ألفرٌد( 

 What is certain 27:16 إلا أن ما هو مإكد 

ٌة أنه كان مدافعا رابعا عن اللؽة الانجلٌز  Is that he was a great defender of 
the English language 

27:17 

و قد قام "الفٌكتورٌون" بخلع لقب "العظٌم" 
 على )ألفرٌد(

It was the Victorians who had 
dubbed Alfred “the Great” 

27:23 

 He was one of their darlings 27:26 و كانوا ٌعتبرونه أحد شخصٌاتهم المحبوبة

حٌث البطل الانجلٌزي الذي ٌتم حبك مآثره 
 بشكل حماسً

An English hero whose exploits 
were enthusiastically  woven 

27:28 

 Into the fabric of national myth 27:31 لتشكل ما مجموعة أسطورة وطنٌة

 But he very nearly didn‟t make it 27:35 لكنه كاد تماما أن ٌفشل بمسعاه

 He‟d come to the throne of Wessex 27:39 و سٌتسنى له العودة لعرش )وٌسٌكس(

خلال عام كامل من أولى الهجمات الدنماركٌة 
 فً الجنوب الشرقً

Within a year of the first Danish 
attacks in the southeast  

27:41 

و لم ٌتمكن بالبداٌة من صد هجومهم إلا 
 بصعوبة شدٌدة

And, at first, he could hardly hold 
them back  

27:44 

انتصرت قبابل الدنماركٌٌن ، ٨٨ ٨و فً عام
 بما كان ٌبدو معركة حاسمة

In 878, the Danes won that 
appeared to be a decisive battle 

27:47 

 At Chippenham in Wiltshire 27 :51 فً)تشٌبٌنهام( فً مقاطعة )وٌلتشر(

لفرٌد( و بصحبة القلٌل من أصحابهأما )أ  Alfred with only a few followers 28:00 

 Went on the run into the marches مضوا بمسٌرهم نحو مستنقعات )سمرسٌت(
of Somerset  

28:02 
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 Moving, as a contemporary wrote, 28:05 حٌث تحركوا، كما وصفهم أحد المعاصرٌن لهم 

عبر الؽابات، " تحت ظروؾ شاقة  “Under difficulties, through woods, 28:07 

 And into inaccessible places” 28:29 و نحو أماكن لا ٌمكن بلوؼها بسهولة."

 Legend has Alfred, unrecognized 28:13 و تقول الأسطورة أن )ألفرٌد( قام و هو متخفً

 Taking shelter in a poor woman‟s باللجوء إلى كوخ امرأة فقٌرة
cottage 

28:16 

 And being scolded for burning the و تم توبٌخه لحرقه الكعك القمحً
wheaten cakes 

28:18 

 He‟d been set to mind  28:21 الذي كلؾ للعناٌة به

 But the reality was less cosy 28:25 لكن الواقع كان أقل دفبا

ن سقطت مملكة فقد كان وضعه مٌبوسا منه و إ
 )ألفرٌد(

His situation was desperate, and if 
Alfred‟s kingdom fell,  

28:27 

 The hole country would be فإن كل البلاد سٌتم السٌطرة علٌها و استعمارها
controlled and settled 

28:32 

من الؽزاة الذٌن ستسحق لؽتهم حتما اللؽة 
 الانجلٌزٌة

By conquerors whose language 
would inevitably crush English  

29 :33 

 but Alfred proved to be an لكن )ألفرٌد( أثبت أنه مقاتل مؽوار
enterprising warrior 

28:43 

 And strategist  28:45 و مخطط استراتٌجً رفٌع

 Running free in the Somerset فبتجواله بحرٌة فً مواقع )سمرسٌت( المابٌة،
Levels 

28:47 

 He discovered the art of irregular اكتشؾ فنونا قتالٌة ؼٌر مؤلوفة 
warfare 

28:49 

 And mounted guerilla attacks 28:51 و هجمات عصابات ٌشنها الفرسان

 Against the occupying forces at ضد القوات المحتلة ل)جوثرون( ،
Guthrun  

28:53 

 The Danish invader 28:55 الؽازي الدنماركً

 But he knew that wasn‟t going to be لكنه كان ٌدرك أن ذلك لٌس بالكافً
enough 

28:56 

 For Wessex to be regained  28:59 فلكً ٌتم استعادة )وٌسٌكس(

كان لا بد من جذب الدنماركٌٌن لمعركة و 
 هزمهم بها

The Danes had to be brought to 
battle and defeated 

29:01 

 The fighting men of Wessex had كان الجنود المقاتلٌن ل )وٌسٌكس( قد تشتتوا
been scattered 

29:03 

، ٨٨ ٨و لكن فً ربٌع عام   But in the spring of 878 29:06 

أطلق ألفرٌد نداء لجمٌع رجال مقاطعة 
 )فٌردز(...

Alfred sent out a call for the men of 
the shire Fyrds… 

29 :07 

 The country armies…to join him 29:10 جٌوش المقاطعة للانضمام إلٌهم 

فقام ما ٌقرب من ٤آلافرجل معظمهم من 

 )وٌلتشر( و )سمرسٌت( 

Around 4000 men, mainly from 
Wiltshire and Somerset  

29:12 

 Armed only with battle-axes and مسلحٌن فقط بالفإوس الحربٌة و الرماح القاذفة
throwing spears 

29:15 

 Responded to the call  29:18 بالاستجابة لهذا النداء

إٌجبرت ستون(و قد احتشدوا فً )  They mustered et Egbert‟s stone 29:20 
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 Where trackways and ridgeways حٌث تقاطعت الطرقات بالممرات الجبلٌة
met 

29:22 

ساعة واصلوا زحفهم،٨٨ذلك ب  و بعد  48 hours later, they advanced 29:24 

و الدروع تقعقع فً مواجهة الجٌش الدنماركً 
 البالػ ٥آلاؾ جندي،

Shields drumming against the 
Danish army of 5000 

29:26 

 Holding high ground of Ethandune 29:30 حٌث ٌحتلون موقعا مرتفعا فً )إٌثاندٌون(

 On the western edge of Salisbury فً المنحدر الؽربً لسهل )سالٌسبٌري(
plaim 

29:32 

 Contemporary English accounts 29:35 و القصص الانجلٌزٌة المعاصرة 

 Describe the battle that followed as تصؾ المعركة التً وقعت تالٌا بالمجزرة 
a slaughter  

29:37 

كرة لقبابل الدنماركٌٌن على ٌد و هزٌمة من
 الساكسون الؽربٌٌن

And a rout of the Danes by the 
West Saxon  

29 :39 

 Modern historians question that 29:42 إلا أن علماء التارٌخ الحدٌث ٌشككون

 But there‟s no doubt that Alfred لكن مما لا شك فٌه أن )ألفرٌد( قد ظفر بالنصر
prevailed 

29:43 

 His crown and his kingdom were و تمت استعادة تاجه و مملكته
secured 

29:46 

 And, more importantly for our story 29:49 و ما هو أكثر أهمٌة لحكاٌتنا،

 So was the English language  29:51 أن ذلك تحقق أٌضا للؽة الانجلٌزٌة 

 the Danes surrendered  30:00 استسلمت قبابل الدنماركٌٌن،

 Their leader was baptized as a و تم تعمٌد قابدهم كمسٌحً ،
Christian 

30:02 

 And Alfred‟s crucial victory 30:04 و نصر )ألفرٌد( الحاسم

 Was memorialized here in Wiltshire 30:06 كان قد تم تخلٌده هنا فً )وٌلتشٌر(

دٌمة من "الحصان و ذلك بتصمٌم نسخة ق
 الأبٌض العظٌم "

In an earlier version of a Great 
White Horse 

30:08 

منحوتة داخل أعماق الأرض التً عمل على 
 إنقاذها

Carved into the land he‟d saved  30:10 

و قد خلؾ )ألفرٌد( وراءه علامة تمثل قدرا 
 أكبر من الأهمٌة للبلاد

Alfred left an even more significant 
mark on the country  

30:21 

فقد قام بتوقٌع إتفاقٌة سلام مع قبابل 
 الدنماركٌٌن

He signed a peace treaty with the 
Danes 

30:25 

 Which established a border running عملت على تكوٌن خط حدود ٌسٌر عبر البلاد،
up through the country 

30 :27 

ز( و حتى الطرٌق الرومانً من نهر)التاٌم
والتٌنج(القدٌم فً شارع )  

From the Thames to the old road of 
Walting street 

30:29 

و الأرض التً تقع بالشمال و الشرق و 
 المعروفة ب)داٌنلو(،

The land to the north and east , to 
be known as the Danelaw 

30:33 

 Would be under Danish rule 30:36 أصبحت تخضع للحكم الدنماركً

أما الأرض التً تقع بالجنوب و الؽرب  The land to the south and west 30:38 
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  would be for the English ستخضع للحكم الانجلٌزي

و لم ٌكن مسموحا لأحد بتجاوز الخط الفاصل 
 ما لم ٌكن لؽرض التجارة

No one was to cross the line unless 
to trade 

30:42 

و مع تقدم الزمن، و بسبب معاهدة )ألفرٌد( 
 للسلام،

In the course of time, because of 
Alfred‟s peace treaty 

30:52 

عندما تواجه الدنماركٌٌن و الانجلٌز فإنهم لم 
 ٌقوموا بذلك للقتال،

When Danes and English met, they 
didn‟t do so to fight 

30:54 

قد الأعمال، و حتى التزاوج فٌما بٌنهم بل لع  But to de business, even to 
intermarry 

30:57 

أرٌد أن أرى-  
أجل-  

-I‟d have to see 
-oh, yes 

31:00 

 Communities mixed, and so did the امتزجت المجتمعات و كذلك اللؽات
languages 

31:03 

قبل لؽة و بدلا من أن تبتلع اللؽة الانجلٌزٌة من 
 قبابل الدنماركٌٌن،

And English, rather than being 
engulfed by the Danes‟ language  

31:06 

 Began to absorb it 31:10 فإنها بدأت باستٌعابها

إننً بسوق البلدة فً )هٌكسام( بشمالً شرق 
 إنجلترا

I‟m in the market town of Hexam in 
the northeast of England   

31 :15 

 Maps of the area show just how و تظهر خرابط المنطقة بالضبط مدى انتشار
widespread  

31:19 

 The Danish settlement was  31:22 المستعمرة الدنماركٌة

و أسماء الأماكن التً تنتهً ب   
« _by » 

 
 

Place names ending by “_by” 31:26 

"مزرعة" تكشؾ عن الاسم الدنماركً لكلمة  Reveal the Danish name for “farm”  31:28 

 " تشٌر لكلمة قرٌة thorpe_ و " 
 " تعنً قطعة من أرض thwaite_و " 

“_thorpe” denotes a village, 
“_thwaite” a portion of land 

31:33 

و تعرض صفحات سجلات الموالٌد و عقود 
 الزواج و الوفٌات بالجرٌدة المحلٌة

The births, marriages, and deaths 
pages of the local  paper 

31:43 

 son" Feature lots of names ending in_" كثٌرا من الأسماء التً تنتهً ب
“_son”  

31:46 

و تلك كانت هً الطرٌقة الدنماركٌة لتكوٌن 
 الأسماء 

That was a Danish way of making a 
name 

31:49 

لإسم الأبعن طرٌق إضافة ذلك   By adding to the name of the father 31:51 

 Just on this page, I can see 31:53 و بهذه الصفحة ٌمكننً رإٌة 

)هارٌسون( و )جٌبسون( و )هدسون( و 
 )روبسون( و )ساندرسون(

Harrison, Gibson, Hudson, Robson, 
Sanderson  

31:57 

 Dickinson, Simpson  32:01 و )دٌكنسون( و )سٌمبٌون(

 Dickinson again, and Watson  32 :03 و )دٌكٌنسون( مرة أخرى و )واتسون(
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و فً المدرسة التً كنت بها و التً تقع 
 بالرٌؾ،

In school where I was, just across 
the country 

32:06 

كان ٌوجد )باتٌنسون( و )جونسون( و 
 )رولٌنسون(

There was a Pattinson, a Johnson , 
a Rawlinson 

32:08 

 And another Dickinson  32:11 و )دٌكٌنسون( آخر

 Outside on the street 32:12 و خارجا بالشارع،

و ٌمكنكم رإٌة نفس الأمر على عناوٌن 
 المحلات بكل مكان

You can see the same thing on 
shop signs everywhere 

32:14 

تجوال الناس و حتى بعد مضً قرون على 
 حول البلاد،

Even given centuries 32:20 

" لا تزال son_"فإن الأسماء التً تنتهً ب 
 شابعة بشكل أكبر مما كانت

Names ending in “_son” are still far 
more common in what where 

32:23 

متعارؾ علٌها بالمناطق الدنماركٌة بالشمال و 
 الؽرب 

The Danish territories of the north 
and west 

32:26 

 Than they are in the south and east  32:29 عما هً علٌه بالجنوب و الشرق

 Above all, you can hear the echoes 32:31 و علاوة على هذا، ٌمكنكم سماع أصداء 

 Of the danes‟ old Norse language  32:33 اللؽة النروٌجٌة القدٌمة للقبابل الدنماركٌة

 In the way people speak 32:34 بالأسلوب الذي ٌتحدث به الناس

من أي صنؾ ذكرت هو ؟ -  
)شارلاٌه( -  

-what breed did you say it is ? 
-Charollais  

32:37 

ذا ؟امن م -  -out of ? 32 :39 

 It‟s a tittle filed on its own  32:42 إنه مٌدان صؽٌر بحد ذاته

ل )وٌلً(، توجد تٌار بجانبهكما قا  as Willy says, there‟s a back down 
by the side of it  

32:44 

 it runs down through a little wood 32:46 إنه ٌجري عبر الؽابة الصؽٌرة

 but it is such a lovely setting down لكنه منظر جمٌل عند الـ...
by the … 

32:48 

لباحة، ألٌس كذلك ؟كما تعلم، عند تلك ا  you know, down by that garth, isn‟t 
it ? 

32:50 

 It‟s like a little isolation field 32:52 ٌبدو كالحقل المعزول الصؽٌر

 it‟s only a couple of acres, the hole إنه بمساحة فدانٌن فقط ، كل مساحة الحقل
field 

32:55 

خرفان مع سٌكون من المثٌر رإٌة بضع من ال
 الحملان

It would be interesting to see a few 
sheep sold with lambs 

32:58 

 Are they allowed to be sold ? 33:00 هل ٌسمح بشرابهم ؟

 Some old Norse words 33:02 بعض من الكلمات باللؽة النروٌجٌة القدٌمة

 Stayed in the local dialects of the بقٌت بلهجات الشمال المحلٌة
north 

33:04 
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 " بمعنى "تٌار" beckكلمات مثل "
 " بمعنى "حقل صؽٌر"garthو "

Words like “beck”for “stream” and 
“garth” for “paddock”  

33:06 

أتذكر حٌنما كنت صبٌا فً )وٌجتون( سماع 
 استخدام كلمات لهجوٌة

As a boy in Wington, I remember 
hearing and using dialect words 

33:11 

 " بمعنى "استحمام"slatteryمثل "
 " بمعنى "زلق"slapeو "

Like “slattery” for “shower” 
“slape” for “slippery”  

33 :13 

 " بمعنى "بوابة"yetو "
 " بمعنى "طفرة"lapو "

“yet” for “gate”  
“lap” for “leap” 

33:16 

 " بمعنى "بلوط"yekو "
 "وطن" أو "دار"" بمعنى yamو "

“yek” for “oak” 
And “yam” for “home” 

33:19 

 كما فً عبارة "إنه ذاهب للوطن"
"l‟s gangen yam" 

As in “l‟s gangen yam” 33:20 

و تسمع اللؽة النروٌجٌة الصرفة فً )وٌجتون( 
 كل مساء من الأسبوع

Pure Norse, heard in Wington 
every night of the week 

33:22 

 And there were many others 33:26 و كان هناك الكثٌر ؼٌرها

لكن لم ٌتوقؾ تؤثٌر النروٌجٌة القدٌمة على 
 الطابع الشعبً

But the influence of Old Norse 
wasn‟t just local 

33:29 

 All around the country, over time, 33:32 فجمٌع أنحاء البلاد، و عبر مرور الزمن ،

المبات من الكلمات على نطاق اللؽة دخلت 
 الانجلٌزٌة

Hundreds of Norse words entered 
the main stream of English  

33:34 

 And we still use them everyday 33:37 و لا زلنا نستخدمها ٌومٌا

كـ " ٌعتبر ربٌسٌا  -فصوت حرفً "سـ
 بالنروٌجٌة القدٌمة،

The s-k sound is a characteristic of 
Old Norse  

33:41 

و قد استعارت اللؽة الانجلٌزٌة كلمات مثل 
"skive "– "sky "– "score " 

And English borrowed words like 
“score” and “sky” and “skive”  

33:44 

 As well as perhaps a thousand و كذلك ربما الآلاؾ ؼٌرها
others 

33:48 

" bull "– "anger "–"neckبما فٌها مثل "
–"knife " 

"freckle" 

Including 
“anger”,”bull”,”freckle”,”knife” 
“neck” 

33:51 

"window" و "scowl "– "root" “root”, “scowl”, and “window” 33:55 

أحٌانا حٌث كل من اللؽتٌن النروٌجٌة القدٌمة و 
 الانجلٌزٌة القدٌمة

Sometimes where both Old Norse 
and Old English   

34:05 

 Had a word for the same thing 34:08 ٌكون لهما كلمة لنفس الشًء

فإن كلتً الكلمتٌن استمرتا بالوجود باللؽة 
 الانجلٌزٌة 

both words lived on in English  34:09 

 Each taking on a slightly different و كل منهما لهما معنٌٌن مختلفٌن بقدر طفٌؾ
meaning 

34:11 

" أي craftفحٌث تقول الانجلٌزٌة القدٌمة "
 حرفة

Where Old English said “craft”  34:13 

 Old Norse said “skill”  34:15 
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 " بمعنى اختبؤhideو بالانجلٌزٌة "
 "skinفبالنروٌجٌة تكون "

For an English “hide” 
The Norse said “skin” 

34:17 

" أي مرٌض sickكون "بالانجلٌزٌة القدٌمة ت
 "illأما بالنروٌجٌة فتكون "

In Old English, you were “sick” 
In Norse, you were “ill” 

34:21 

 Here was another example  34:28 و إلٌكم هنا مثالا آخرا

 Of English‟s extraordinary ability to للقدرة العجٌبة للؽة الانجلٌزٌة على الاستٌعاب،
absorb  

34:29 

 To take in words from other بؤن تدخل كلمات من لؽات أخرى
languages 

34:31 

 adding them to its word hoard 34:34 لتضٌفها إلى مخزون كلماتها 

فتعمل بذلك على زٌادة ثراء و مرونتها 
 مفرداتها 

Increasing the richness and 
flexibility of the vocabulary 

34 :36 

 I think the point about vocabulary 34:39 أعتقد أن أهمٌة المفردات تتمثل

بؤي مدى تثٌر الدهشة من خلال جوهرها 
 المؤلوؾ

Is how much is astonishes by its 
ordinary nature 

34:42 

 Words like “law”, “egg” 34:45 فكلمات مثل "قانون" و "بٌض" ،

و "ٌموت" و  و "زوج" و "ساق" و مرٌض
 "بشع"...

“husband”, “leg”, “ill”, “die”, “ugly” 34:47 

كل هذه الكلمات قادمة من اللؽة النروٌجٌة 
 القدٌمة ،

All these words are from Old Norse 34:53 

 And yet you wouldn‟t necessarily إلا أنك لن تعتقد بالضرورة 
think 

34:54 

طلاقاأنها تنبع من أصل أجنبً إ  That they were foreign at all 34:56 

 Most astounding of all, I think  34:58 و ما ٌثٌر الدهشة بقدر أكبر كما أعتقد،

 they "– "their "– "them " Are the pronouns “they”, “their” andهً الضمابر "
“them” 

35:00 

 Those are also from Old Norse 35:02 و هً أٌضا من النروٌجٌة القدٌمة 

 And in terms of grammar 35:04 و بما ٌتعلق بالقواعد اللؽوٌة ،

فإنهم قاموا بطرٌقة معٌنة بتبسٌط اللؽة 
 الانجلٌزٌة 

In a way, the simplified English 35:06 

 They took it away from its حٌث أبعدوها عن جذورها الجرمانٌة
Germanic roots 

35:08 

 I think it‟s probably true to say 35 :10 و أظن على الأرجح أنه من الصحٌح القول

أن اللؽة النروٌجٌة القدٌمة تإثر على اللؽة 
 الانجلٌزٌة 

That Old Norse affects the English 
language  

35:12 

 More than any other 35:14 أكثر من أي لؽة أخرى 

لة للؽةلأنها أدت إلى إعادة هٌك  Because it actually leads to a 
restructuring of the language  

35:15 

فاللؽة الانجلٌزٌة القدٌمة تشكل الجمل لٌس 
 حسب ترتٌب الكلمات كما نفعل الآن ،

Old English forms sentences not by 
word order, as we do 

35:18 
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بل عبر إلحاق نهاٌات معٌنة على النهاٌات 
موجودة بآخر الكلمات، ال  

But by taking on endings onto the 
ends of things 

35:23 

 Like articles and pronouns and مثل أدوات التعرٌؾ و الضمابر و الأسماء 
nouns 

35:26 

ما ٌحدث هو ،عبر الاتصال المباشر مع لؽة 
 شدٌدة التماثل ،

What happens is, through contact 
with a pretty similar language  

35:29 

 A lot of these inflectional endings 35:34 أن كثٌرا من هذه النهاٌات المتصرفة

 Start to lose their distinctive nature 35:36 تبدأ بفقدان طبٌعتها الممٌزة

 And, actually, this is a process we والحقٌقة أن هذه عملٌة ٌمكننا ملاحظتها تحدث
can see happening  

35:38 

 تماما بوقت مبكر فً الحقبة
ساسونٌة-الأنجلو   

Fairly early on in the Anglo-Saxon 
period 

35:40 

 So the language is prone to do that  35 :42 لهذا فإن اللؽة مٌالة أصلا لفعل هذا

لكن الاحتكاك بالنروٌجٌة القدٌمة قد سرع من 
ة ،هذه العملٌ  

But contact with Norse language 
speeded it up 

35:44 

 Gave it a shove towards modernity  35:47 و منحتها دفعة نحو الحداثة

هل ٌمكنك أن تطرح علٌنا مثالا بسٌطا على 
 ذلك ؟

Can you give us a very simple 
example of that ? 

35:49 

 Yes 35:51 أجل

ٌطةفلنتناول جملة بس  Let‟s take a simple sentence  35:52 

 Like “the king gave horses to his مثل "منح الملك خٌوله لجنوده"
men”  

35:54 

حٌث ستكون باللؽة الانجلٌزٌة القدٌمة أشبه 
 بهكذا...

That would be something like, in 
Old English  

35:57 

 Now, in Old English  36:03 و الآن ، بالانجلٌزٌة القدٌمة ،

لم ٌكن هناك توجه نحو وضع حرؾ جر مثل 
 "لــ" 

You didn‟t tend to have a 
preposition like “to”  

36:05 

 Instead, you could use a special و بدلا من هذا، ٌمكنك استخدام نهاٌة ممٌزة
ending 

36:07 

 Which kind of meant “to his men”  36:09 قد تؽنً بدورها "لجنوده"

 um" And that would be a “-um” ending 36:12-و سٌكون هذا بوضع نهاٌة "

و لا علٌك سوى إلحاق ذلك بنهاٌة الاسم بكلمة 
 "رجل"

And you just tack that onto the end 
of the noun for “man” 

36:15 

 "gumumفستكون لدٌك كلمة "
 "um-بوجود نهاٌة تحتوي على "

So you‟d have « gumum »  
« -um » ending  

36 :20 

 أما جمع كلمة "خٌل" 
 

Now, the plural for the word for 
“horse” 

36:22 

 إن أردت قول 
 "منح الخٌول لجنوده" ، 

If you want to say  
“gave horses to his men”  

36:25 

 Would have an “n” on it 36:27 " بآخرها nستوضع حرؾ "
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 blancan " So it would be “blancan” 36:28و بالتالً ستكون "

و لسوء الحظ ، باقتراب نهاٌة حقبة اللؽة 
 الانجلٌزٌة القدٌمة ،

Unfortunately, towards the end of 
the Old English period 

36:31 

 um" We start to see that “-um” ending 36:33بدأنا نلحظ أن النهاٌات بصٌؽة "

 Becoming more and more indistinct  36:36 بدأت تصبح ؼٌر واضحة أكثر فؤكثر

 فؤخذنا نرى ألفاظا مثل
…"-An "…"guman" 

And we see spellings like 
“guman”… “-An”… 

36:39 

 تتطابق مع ألفاظ أخرى مثل
…."-An "…"blancan " 

Just the same as 
 “blancan”….”-An”…. 

36:43 

البدٌهً أن الأرجح هنا هو أن الملك من  It‟s obvious that the king is more 
likely 

36:47 

 سٌمنح الخٌول لجنوده
 و لٌس جنوده للخٌول

To give horses to his men than 
men to his horses 

36:49 

 But you can see that there‟s a و لكن ٌمكنك ملاحظة أنه ٌوجد إمكانٌة 
potential there  

36 :52 

 For difficulties  36:54 لوجود صعوبات 

و لهذا بدأنا بملاحظة رإٌة استخدام حروؾ 
 الجر

And so we start to see prepositions 
being used  

36:56 

بدلا من هذه النهاٌات التً أصبحت ؼٌر 
 واضحة

In place of those endings, which 
had become indistinct  

37:00 

لقد نجت الانجلٌزٌة المنطوقة من الؽزو 
 الدنماركً

Spoken English survived the 
Danish invasion  

37:07 

 But as the 9th century drew to a و لكن مع اقتراب نهاٌة القرن ، 
close  

37:11 

 The written culture was in a ruinous تعرضت الثقافة المكتوبة لحالة من الدمار
state  

37:14 

 And king Alfred was concerned 37:16 و أصاب القلق الملك )ألفرٌد(

و عندما تطلع الملك )ألفرٌد( لحالة مملكته ، 
 أصابه الفزع

When Alfred looked at the state of 
his kingdom, he was appalled  

37:21 

 The scolars in the monasteries had فقد جعل العلماء بالأدٌرة من إنجلترا بالماضً 
once made England   

37:24 

 The greatest powerhouse of أعظم محطات تعلٌم المسٌحٌة فً أوروبا 
Christian teaching in Europe  

37:27 

عاما كانت قد مضت من الأٌام  ١٢٢إلا أن 
 المجٌدة للمإرخ )بٌد( ،

But 150 years had passed since 
the high days of Bede  

37:30 

 And the scholarly tradition had و قد تدهور التقلٌد العلمً الدٌنً ،
declined    

37 :33 

و قد عجل من ذلك قرن كامل من إؼارات 
 الفاٌكٌنج 

Hastened on its way by a century of 
a Viking raids  

37:35 

 In all the country 37:39 و عبر جمٌع أنحاء البلاد 

 Alfred could barely find a handful of بالكاد وجد )ألفرٌد( بضعة قساوسة 
priests  

37:40 
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 Who could read and understand ممن ٌقرإون اللؽة اللاتٌنٌة و ٌستوعبونها
Latin  

37:42 

 And if they couldn‟t understand و إن لم ٌمكنهم استٌعاب اللاتٌنٌة ، 
Latin 

37:44 

 They couldn‟t pass on the فلن ٌستطٌعوا نقل تعالٌم الكتب المقدسة
teachings of the religious books 

37:46 

 That told people how to lead التً تبلػ الناس كٌفٌة تكوٌنٌهم لحٌاة فاضلة
virtuous lives  

37:49 

 They couldn‟t save souls  37:52 و لن ٌكون بإمكانهم "تخلٌص الأرواح"

و حٌث كانت الرسالة المكتوبة منتعشة 
 بالماضً ،

Where the written word had once 
flourished  

37:54 

لم ٌكن )ألفرٌد( أن ٌعثر بعصره سوى على 
 الأمراض الروحٌة المزمنة 

Alfred now found only chronic 
spiritual sickness 

37:56 

 He looked for a cure  37:59 و قد سعى للبحث عن علاج

و تمثلت إحدى الطرق بتعلٌم المزٌد من رجال 
 الدٌن للؽة اللاتٌنٌة

One way was to educate more 
clergy in Latin  

39 :02 

 But that wasn‟t enough 38:04 لكن ذلك لم ٌكن بالكاؾ 

 He hit on a more radical solution  38:06 فتفتق ذهنه عن حل جذري أكبر 

و هو حل لا ٌرتبط فقط باللؽة اللاتٌنٌة بل 
 بالانجلٌزٌة أٌضا ،

A solution that hinged not on Latin, 
but on English  

38:08 

فؤوصل اللؽة الانجلٌزٌة نحو آفاق جدٌدة من 
 الإنجازات 

He took English to new heights of 
achievement 

38:11 

تمهٌد ترجمته و فً  In the preface to his own translation  38:17 

 لكتاب البابا جرٌجوروس
 "الرعاٌة الكنهوتٌة "

Of Pope Gregory‟s “Pastoral care” 38:19 

 Alfred wrote, “I remembered 38:21 ذكر )ألفرٌد(، "أتذكر كٌؾ 

 Before it was all ravaged and أنه من قبل كان كل شًء مدمرا و محروقا،
burned  

38:23 

و كنت أشاهد بالسابق كٌؾ أن الكنابس بجمٌع 
 أنحاء إنجلترا 

I‟d seen how the churches 
throughout all England  

38:25 

 Stood filled with treasures and كانت ملٌبة بالكنوز و الكتب
books 

38:28 

و كان ٌوجد أٌضا عددا لا بؤس به من خدم 
لربا  

And there were also a multitude of 
God‟s servants  

38:31 

 Who had very little benefit from الذٌن لم ٌستفٌدوا إلا القلٌل من هذه الكتب
those books 

38:33 

 Because they couldn‟t understand لأنهم لم ٌفهموا أٌا منها 
anything of them 

38 :35 

بؽٌر لؽتهم "حٌث أنها مكتوبة   Since they were not written in their 
own language” 

38:38 

 ,Their own language was of course و كانت لؽتهم بطبٌعة الحال هً الانجلٌزٌة
English  

38:45 
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 Alfred didn‟t want to do away with لم ٌرؼب )الفرٌد( بالتخلص من اللاتٌنٌة، 
Latin 

38:48 

أدرك أن الأسهل هو بتعلٌم الناس إلا أنه  But he realized that it would be for 
easier to teach people 

38:49 

 To read books written in the قراءة الكتب المكتوبة بلؽتهم التً ٌتحدثون  بها
language  they spoke   

38:52 

فؤمكن بالتالً لأفضل العلماء الاستمرار بتعلم 
ة اللاتٌنٌ  

The best scolars could then go on 
to learn Latin  

38:55 

 And join holy orders 38:55 و الانضمام للؤوامر الدٌنٌة المقدسة 

 The rest would still have access 39:00 أما البقٌة فلا ٌزال أمامها فرصة الدخول

 To scholarship and spiritual لتلقً العلم و الإرشاد الروحً ،
guidance  

39:02 

ولكنه سٌكون من خلال اللؽة الانجلٌزٌة 
 المكتوبة

But it would be in written English  39:04 

 Here in his capital city of و هنا بعاصمة مدٌنة )وٌنشٌستر(
Winchester  

39:13 

 Alfred drew up a plan 39 :16 قام )ألفرٌد( بتكوٌن خطة

وعا ذو تصور مدهشو قد كان مشر  It was an extraordinary imaginative 
project 

39:18 

 To promote literacy and restore the لترقٌة المعرفة و إحٌاء اللؽة الانجلٌزٌة 
English language  

39:20 

 we should” , he wrote  39:36“ فكتب قابلا "ٌجب علٌنا ،

 Translate certain books 39:37 ترجمة كتب معٌنة 

 Which are most necessary for all و ضرورة لأقصى حد لكً ٌعرفها جمٌع البشر 
men to know 

39:39 

 Into the language that we can all باللؽة التً ٌمكننا جمٌعا فهمها 
understand  

39:41 

 And also arrange it, as with God‟s و كذا ترتٌبها ، و بمعونة الرب 
help 

39:43 

نحن قادرون بسهولة على ذلك لو حل علٌنا 
 السلام 

We very easily can if we have 
peace 

39:46 

و ذلك حتى ٌكون أمام الشعب الأحرار من بٌن 
 الشعب الانجلٌزي الآن 

So that all the youth of free men 
now among the English people 

39:48 

م قادرٌن على تكرٌس الوسابل التً تجعله
 أنفسهم ،

Who have the means to be able to 
devote themselves to it  

39:52 

و مستعدٌن للدراسة طلما لا ٌوجد أي أمر آخر 
 ٌشؽلهم ،

May be set to study for as long as 
they‟re of no other use  

39:55 

إلا أن ٌحٌن الوقت لٌكونوا قادرٌن على قراءة 
كتابة الانجلٌزٌة بشكل سلٌم"ال  

Until the time they‟re able to read 
English writing well” 

40 :00 

كانت لدى )الفرٌد( خمسة كتب من التعالٌم 
 الدٌنٌة ،

Alfred had five books of religious 
instruction 

40:05 

 philosophy, and history 40:07 و الفلسفة و التارٌخ
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ن اللاتٌنٌة إلى الانجلٌزٌةمترجمة م  Translated from Latin into English  40:09 

 A laborious and costly undertaking  40:10 و هً مهمة مجهدة و مكلفة

 Copies were sent out to the 12 أسقؾ من مملكته ١٠تم إرسال نسخ إلى 
bishops of his kingdom 

40:16 

لكً تنتشر بؤوسع  ٌتعاملون بها حسب حكمتهم
 قدر ممكن 

for their wisdom to be spread as 
widely as possible  

40:19 

 To each bishop  40:24 و لكل أسقؾ ،

 To emphasize the importance and أن ٌإكد على أهمٌة  قٌمة المشروع
value of the project  

40:26 

 و قد أرسل )ألفرٌد( مإشرا ؼالً الثمن لوضع
 خطوط أسفل النصوص 

Alfred  sent a costly pointer, used 
to underline the text  

40:28 

 This is Alfred jewel  40:34 و تعتبر هذه جوهرة )ألفرٌد(

 Many historians believe 40:37 و ٌعتقد الكثٌر من المإرخٌن

 That it formed the head of once of أنها شكلت رأس إحدى تلك المإشرات
those pointers  

40:39 

 Crafted in crystal enamel and gold 40 :41 و هً مصنوعة من البلور المصقول و الذهب

 It was discovered in 1693in فً )سومرسٌت( ١٣٩٠و قد اكتشفت عام 
Somerset  

40:44 

و تعرض الآن بمتحؾ )أشمولٌن( فً 
 أوكسفورد 

And is now in show at the 
Ashmolean museum in Oxford  

40:47 

 ”It‟s inscribed “Alfred had me made و منقوش بها "صنعنً )ألفرٌد(" بالانجلٌزٌة
in English  

40:50 

 Alfred the Great had made the لقد جعل )ألفرٌد العظٌم( من اللؽة الانجلٌزٌة 
English   language 

40:56 

 The jewel in his crown 40:59 جوهرة لتاجه

 Here in Winchester  41:08 هنا فً )وٌنشٌستر( 

قام )ألفرٌد( بإنشاء دار طباعة تعمل بشكل 
 فعال 

Alfred had established what was 
effectively a publishing house  

41:10 

 Other projects he undertook 41:13 و من المشارٌع الأخرى التً أخها على عاتقه 

-تكلٌؾ إصدار "السجلات التارٌخٌة الأنجلو
 ساكسونٌة"

Included the commissioning of “the 
Aglo-Saxon  chronicle”  

41:15 

عارضا من خلالها بكل مفصل مابتً عام من 
 التارٌخ

Detailing hundreds of years of 
history  

41:18 

٩٩٩توفً )ألفرٌد( عام   Alfred died in 899 41:20 

 One of his legacies was an English و مما خلفه كان إرث لؽة إنجلٌزٌة 
language  

41 :23 

ذات مكانة راقٌة و تقرأ بشكل واسع أكبر من 
 ذي قبل 

Which was more prestigious and 
widely read than ever before  

41:25 

 There was nothing to compare with و لم ٌكن ثمة من مجال للمقارنة لهذا المدى
this range 

41:29 
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 ,Of written vernacular, history من التارٌخ و الفلسفة و الشعر المكتوب الدارج 
philosophy, poetry 

41:31 

 Anywhere else in mainland Europe  41:34 بؤي مكان من الأراضً الأوروبٌة 

ء نفسها لقد انطلقت اللؽة الانجلٌزٌة من تلقا  English was out on its own  41:36 

بحلول منتصؾ القرن الحادي عشر، بدا أن 
 الانجلٌزٌة فً مؤمن 

By the middle of  the 11th century 
English seemed secure  

41:39 

لكم ؼزاة آخرٌن الآن ٌنتظرون دورهم عبر 
 الأمواج 

But now other invaders were 
waiting in the wings  

41:42 

و أصبحت اللؽة الانجلٌزٌة على وشك مواجهة 
 أخطر تهدٌد لها على الإطلاق  

And English was about to face  its 
greatest threat ever  

41:45 

هذا المكان و هو عبارة عن قلعة رومانٌة قدٌمة 
 فً )بافٌنسً(،

This place, the old Roman fort at 
Pevensey  

42:06 

 Was a fateful one for the English كان ٌشكل موقعا مصٌرٌا للؽة الانجلٌزٌة
language  

42:09 

 It was there, among other places  42 :11 فقد كان من بٌن جمٌع المواقع الأخرى،

حٌث قام الـ)فرٌزٌون( و القبابل الجرمانٌة 
 الأخرى

That the Frisians and other 
Germanic tribes  

42:13 

 Had made landfall in the 5th century 42:15 ببلوغ الٌابسة بالقرن الخامس 

 And introduced their own language  42:17 و قاموا بتقدٌم لؽتهم الخاصة بهم

، كانت هناك موجة  ١٢٣٣أما الآن فً عام 
 أخرى مقبلة من الؽزاة 

Now, in 1066, another wave of 
invaders was landing 

42:19 

 The Normans  42:23 النورماندٌون 

، و عندما شرع )وٌلٌام( دوق ١٢٣٣بعام 
 النورماندي، 

When, in 1066, William, Duke of 
Normandy  

42:25 

بالإبحار مع جٌشه للمطالبة بالعرش 
 الانجلٌزي،

Sailed with his army to claim the 
English throne 

42:28 

متٌقنا من أن الحق معهكان   He was sure he had right on his 
side  

42:31 

 The English king, Edward the فالملك الانجلٌزي )إدوارد( المعترؾ،
confessor  

42:34 

 Had spent many years in كان قد أمضى سنٌنا عدٌدة فً النورماندي 
Normandy  

42:37 

كر المصادر و خلال تلك الفترة، و كما تذ
 المعاصرة،

And, in that time, contemporary 
sources say  

42:39 

  Had come to regard William عمل على اعتبار )وٌلٌام( كؤخ ، بل و حتى إبن 
As a brother  or even a son  

42:41 

 And had named him as his و سماه كخلٌفة له 
successor  

42:45 

اقتراب أجله و خشٌة أن ٌحدث و بعد أن شعر ب
 تمرد بالوطن، 

Sensing his impending death and 
fearing rebellion 

42:49 

قام )إدوارد( العقٌم بإرسال )هارولد 
 جودوٌنسون( 

The childless Edward had 
dispatched Harold Godwinson   

42:53 
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 His wife‟s brother  42:56 زوج أخته ،

ٌكس( بمملكته ،و إٌرل )إٌس  And his Earl of Essex  42:57 

 The richest and most powerful  of و أؼنى و أقوى الأمراء الإنجلٌز ،
the English lords  

42:58 

 To Normandy to pledge loyalty to نحو النورماندي لكً ٌقدم الولاء لـ)وٌلٌام(
William  

43:01 

ٌث أقسم بذلك و هذا ما قام به )هارولد(، ح
 على اثنٌن من النعوش المقدسة 

This Harold did, swearing on two 
caskets of holy relics  

43:06 

 But when Edward did die  43:14 و لكن عندما توفً )إدوارد( ،

 Harold, supported by the English قام )هارولد( بتؤٌٌد من النبلاء الإنجلٌز 
nobility  

43:15 

بتتوٌج نفسه كملك و ذلك بكنٌسة 
 )وٌستمٌنٌستر(

Had himself crowned in 
Westminister Abbey  

43:18 

بنفس الٌوم الذي سُجًّ فٌه جثمان )إدوارد( 
 هناك 

On the very day that Edward was 
laid to rest there 

43 :20 

و بالنسبة لـ )وٌلٌام( و المقهور و المولع بالقتال 
ا اعتبر إهانة ، فإن هذ  

To the truculent and ruthless 
William, this was an affront 

43:27 

 و كان الؽزو بؤكبر قوة ممكنة هو
 الرد الممكن الوحٌد

Invasion with maximum force  
The only possible response  

43:30 

 The armies met here near Hastings  43:49 فتقابل الجٌشان هنا قرب )هٌستٌنجز(

هذا هو الموقع الذي تم اعتباره تقلٌدٌا موقع 
 سقوط )هارولد(

This is the spot where traditionally, 
Harold fell 

43:56 

 Totally pierced through the eye with حٌث أدى سهم فقؤ عٌنه إلى مصرعه
an arrow  

43:59 

و قد تمت تسمٌة الموقع لاحقا باسم هذا 
شتباك ،الا  

The site was later named after the 
engagement  

44:07 

 و لكنه لم ٌسمى بالكلمة الانجلٌزٌة 
"fight"أي "قتال " 

But it‟s named not with an English 
word like “fight” 

44:10 

بل بكلمة قادمة من لؽة المنتصرٌن 
 النورماندٌٌن 

But with a word from the language 
of the Norman victors 

44:13 

"battle"أي "معركة " “battle”  44:17 

و سٌعتبر )هارولد( آخر ملوك انجلترا 
 المتحدثٌن بالانجلٌزٌة

Harold would be the last English-
speaking king of England  

44:22 

 For three centuries  44:25 لمدة ثلاثة قرون

 On Christmas day 1066  44 :27 ، ١٢٣٣م و بصبٌحة عٌد المٌلاد لعا

 William was crowned in تم تتوٌج )وٌلٌام( فً كنٌسة )وٌستمٌنٌستر( 
Westminister Abbey  

44:29 

عبر صلاة عامة تم أداإها باللؽة الانجلٌزٌة و 
 اللاتٌنٌة 

In a service conducted in English 
and Latin  

44:31 

الفرنسٌة عبر جمٌع مراحلها و تحدث )وٌلٌام( ب  William spoke French throughout   44:34 
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فتولى ملك جدٌد و لؽة جدٌدة مقالٌد السلطة 
 بانجلترا 

A new king and a new language 
were in authority in England  

44:41 

 Enemy 44:47 عدو

 Castle 44:49 قلعة

لفرنسٌة كلمة "قلعة" كانت من أولى الكلمات ا  “castle” was one of the first French 
words 

44:53 

 To enter the English language 44:55 التً دخلت للؽة الانجلٌزٌة 

و قد كون النورماندٌون مجموعات متسلسلة 
 منها 

The Normans built a chain of them  44:56 

 To impose their rule on the country  44:58 لكً ٌفرضوا حكمهم على البلاد

 This magnificent castle at و هذه القلعة الرابعة فً )روتشٌستر( 
Rochester  

45:01 

كانت من أوابل القلاع التً تم تحصٌنها 
 بالحجر 

Was one of the first to be fortified in 
stone 

45:03 

و من خلال قرابة الدم، كان النورماندٌون من 
قبابل النروٌج نفس سلالة   

By  Blood, the Normans were from 
the same stock   as the Norsemen  

45 :12 

 Who‟d invaded in earlier centuries 45:15 الذٌن ؼزوا البلاد بالقرون السابقة 

 But they no longer spoke a لكنهم لم ٌعودوا ٌتحدثون باللؽة الجرمانٌة...
Germanic language  

45:17 

 بل فضلوا علٌها ما أطلقوا علٌه 
 "اللؽة الفرنسٌة القدٌمة"

Rather, what we‟d call Old French  45:20 

 Which had grown from Latin roots  45:22 و التً نشؤت من جذور لاتٌنٌة 

 Many of the words they spoke  45:24 و كثٌرا من الكلمات التً تحدثوا بها 

ؼرٌبة جدا على الانجلٌزٌة الأصلٌة ،ستعتبر   Would have been very strange to 
the native English  

45:26 

لكنها ستصبح شابعة بشكل سرٌع بصورة ؼٌر 
 داعٌة للسرور

But would quickly become 
unpleasantly familiar 

45:28 

 Our words like “army”, “archer”  45:32 كلماتنا "جٌش" و "رامً السهام"

 soldier”, „garrison”, and “guard” 45:35“ و "جندي" و "حامٌة" و "حارس"

جمٌعها جاءت من اللؽة الفرنسٌة النورماندٌة 
 المهٌمنة 

All come from the conquering 
Norman French   

45:37 

كانت الفرنسٌة هً اللؽة التً عملت على 
 توضٌح هندسة

French was the language that 
spelled out the architecture  

45:41 

 Of the new social order  45 :44 للنظام الاجتماعً الجدٌد...

 crown”, “throne”, and “court”  45:46“ "تاج" و عرش" و "بلاط" 

 duke”, “baron”, and “nobility” 45:48“ و "دوق" و "بارون" و "طبقة النبلاء"

بع" و "خادم"و "فلاح" و "تا  “pleasant”, “vassal”, “servant” 45:50 

 The word “govern” comes from 45:53 و كلمة "ٌحكم" جاءت من الفرنسٌة 
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French  

كما هً كلمات "حرٌة" و "سلطة" و "طاعة" 
 و "خابن"

As do “liberty”, “authority” , 
“obedience”, and “traitor” 

45:54 

ون بتطبٌق القانون على أٌدٌهم و قام النورماندٌ  The Normans took the law into their 
own hands  

45:58 

 felony”, “arrest”, “warrant”  46:01“ "مخالفة" و "ألقى القبض" و "مذكرة"

و "عدالة" و "قاضً" و "هٌبة محلفٌن" جمٌعها 
 جاءت من الفرنسٌة 

“justice”, “judge” and “jury”  
All come from French  

46:03 

 And so do “accuse”, “acquit” 46:08 و كذلك "ٌتهم" و "ٌبرئ ذمته" ،

 ,”sentence”, “condemn”, “prison“ و "ٌحكم" و "ٌدٌن" و "سجن" و "حبس"
and “jail” 

46:10 

 It‟s been estimated  46:15 و قد تم تقدٌر 

 That in the three centuries after  the أنه فً ؼضون ثلاثة قرون بعد الفتح،
conquest, 

46:16 

آلاؾ كلمة فرنسٌة بثناٌا اللؽة  ١٢استوطنت 
 الانجلٌزٌة 

About 10.000  French words 
colonised the English  language 

46:18 

 They didn‟t all come in immediately  46 :22 و لم تدخل جمٌعا دفعة واحدة مباشرة

النورماندي قام بفتح قناة من لكن الفتح 
 المفردات الفرنسٌة

But the conquest opened a conduit 
of French vocabulary 

46:23 

ظلت قابمة بالفتح تارة و الؽلق تارة أخرى منذ 
 ذلك الحٌن

That‟s remained open, on and off, 
ever since 

46:26 

ل و الٌوم فؽن الكلمات الفرنسٌة تحٌط بنا من ك
 جانب 

Today, French words are all around 
us  

46:29 

 City 46:33 "مدٌنة" ،

 Market 46:34 و "سوق"

 Porter  46:36 و "عامل" 

 Here we are  46:37 ! هاهً هنا

رطل  ١٠انظر، سمكة "سلمون رابعة، تزن 
 تقرٌبا 

Look, one fabulous salmon, weighs 
about 14 pound 

46:38 

ها سمكة  رابعةإن  It‟s a fabulous fish 46:40 

و لدٌنا بعض من سمك "الأسقمري" الرابع و 
 قد وصل طازجا من )أبردٌن( 

We got same fabulous mackerel  
they‟ve come up from Aberdeen  

46:41 

و إلى جانبها ٌوجد المحار و قد جًء به من 
 ساحل )إٌسٌكس( 

Next to them are the oysters, they 
come from the Essex coast  

46:44 

 Sole 46:47 سمك "موسى" 

 Park 46:48 لحم خنزٌر 

 sausage 46:50 و سجق

 Bacon 46 :51 ولحم مملح 
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 Nice bit of fruit! Oranges ! قطع طرٌة من الفواكه، برتقال ٌانع، و لٌمون
They‟re juicy, lemons! 

46:52 

 Grape, tarte 46:56 عنب و كعكة فواكه،

 Biscuit, sugar  46:58 و بسكوٌت و سكر

 Cream 47:00 و قشدة 

 Fry 47:03 مقلً

 Vinegar  47:06 و خل 

كلمة تقترن بالأطعمة و الطبخ  ٢٢٢ما ٌقرب 
 و الأكل لوحدها 

Nearly 500 words dealing with food, 
cooking, and eating alone 

47:08 

ٌة من الفرنسٌةدخلت الانجلٌز  Entered English from French  47:12 

 Just a fraction  of the imports  47:13 و هو مجرد جزء من عملٌات الاستٌعاب 

 Which would enrich the English سٌعمل على ثراء مخزون الكلمات الانجلٌزٌة 
word hoard  

47:15 

 In the centuries after the Norman بالقرون التً أعقبت الفتح النورماندي
conquest  

47:17 

 Within 20 years of taking control of و خلال عشرٌن عاما من السٌطرة على البلاد،
the country  

47:26 

أرسل )وٌلٌام( دركه و موظفٌه لجمع 
 المحاصٌل من مملكته 

William sent his officers out to take 
stock of his kingdom 

47:30 

 The monks of Peter borough  47 :34 و الرهبان فً )بٌتربوروه( 

الذٌن كانوا منكبٌن على تسجٌل الأحداث 
 التارٌخٌة باللؽة الانجلٌزٌة 

Who were still recording the events 
of history in English  

47:36 

ساكسونٌة" -بكتاب "السجلات الأنجلو  In “the Anglo-Saxon chronicle” 47:39 

 Noted disapprovingly  47:40 دونوا باستنكار قطعً

أن قطعة واحدة من الأراضً لم تنجو من ذلك 
 المسح ،

That not one piece of land escaped 
the survey  

47:42 

 not even an ox or a cow or a pig” 47:45“ " و لا حتى ثور و لا بقرة و لا خنزٌر"

وم القٌامة"... ٌوجد منه بالحقٌقة "كتاب ٌ
 مجلدان...

The “Domesday book” there are in 
fact two volumes  

48:02 

و ٌبٌن لنا كٌفٌة إتمام النورماندٌون الاستٌلاء 
 على الأرض الانجلٌزٌة

Show us how complete the Norman 
takeover of English land was  

48:05 

هم و لؽتهم و كٌفٌة توسٌع هٌمنت  And how widespread their influence 
and their language  

48:09 

 The Norman settlement  48:15 المستعمرة النورماندٌة 

 Had concentrated the wealth of قامت بتجمٌع الثروة فً انجلترا 
England  

48:16 

 More than ever before or since 48:17 أكثر من أي وقت مضى، أو مذاك 

 The native ruling class from before 48:20 والطبقة الحاكمة المحلٌة بحقبة ما قبل الفتح 
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the conquest  

 Had been slaughtered , banished  48 :22 كان قد تم ذبحها أو نفٌها 

 Or disinherited in favour of أو تم انتزاع إرثها لصالح أتباع )وٌلٌام(
William‟s followers  

48:24 

رجلا فقط  ١٩٢و أمست نصؾ البلاد بؤٌدي   Half of the country was in the 
hands of just 190 men  

48:27 

رجل فقط ١١و نصؾ ذلك كان بحوزة   Half of that was held by just 11 men  48:30 

و لم ٌكن أي من ملاك الأرض هإلاء من 
 ٌتحدث الانجلٌزٌة 

And not one of these great 
landowners spoke English  

48:35 

 When this record of the country عندما تم وضع هذا السجل للبلاد 
was drawn up  

48:46 

كتب باللؽة اللاتٌنٌة و لٌس بالنورماندٌة 
 الفرنسٌة...

It was written in Latin, not Norman 
French  

48:48 

الانجلٌزٌة و قطعا لٌس ب  And certainly not English  48:53 

 Between them, French and Latin و ما بٌنهما، أصبحت الفرنسٌة و اللاتٌنٌة لؽتا
had become the long wags  

48:58 

 Of state, law, the church  49:01 الدولة و القانون و الكنٌسة 

 And history itself in England  49:03 و التارٌخ بحد ذاته فً انجلترا 

و لقد أضحت الكتابة باللؽة الانجلٌزٌة نادرة 
 بازدٌاد

The writing of English became 
increasingly rare   

49:10 

ساكسونٌة"  -و حتى "السجلات الأنجلو
 اضمحلت فً ؼٌاهب الصمت

Even “the Anglo-Saxon chronicle”  
guttered into silence 

49:13 

 The language of Alfred and the لؽة )الفرٌد( و شاعر قصٌدة )بٌوولؾ( 
“Beowulf” poet  

49 :24 

فقدت كل مكانتها المرموقة التً اجتهدت ببنابها 
 بتإدة

had lost all the prestige that it had 
slowly built up 

49:27 

 In a country of three languages  49:30 و فً بلد ٌحتوي على ثلاث لؽات ،

أصبحت اللؽة الانجلٌزٌة آنذاك بالمنزلة الثالثة 
 الضعٌفة، أي بؤسفل القاع 

English was now a poor third, 
bottom of the pile  

49:33 

و لقد أجبرت الانجلٌزٌة على الانزواء سرا 
 تحت الأرض 

The English language had been 
forced underground  

49:45 

عام لكً تظهر  ١٢٢ستستؽرق مدة تناهز  و
 من جدٌد 

It would take 300 years for it to  
re-emerge 

49:47 

و عندما ستنجح بذلك ستكون قد تؽٌرت 
 بصورة هابلة 

And when it did, it would have 
changed dramatically  

49:51 
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:الممخص  

ثقافػات الشػػعوب عبػػر التعريػػؼ بمغػػات و ييػدؼ ىػػذا البحػػث إلػى إبػػراز دور السػػترجة فػي  
كيػؼ لممتػرجـ ، و ومدى أىميتيا في سترجة  العنصػر الثقػافي فػي الفػيمـ الوثػائقي، أنحاء العالـ

 ا ستراتيجيات. و لاؿ إدراكو لمجموعة مف المراحؿ ه العممية مف خأف يساىـ في ىذ
 

 البعد الثقافي.  يؽ،السترجة، الفيمـ الوثائقي، التعم الكممات المفتاحية:

Summary : 

This research aims to highlight the role of subtitling in introducing the 

languages and cultures of peoples around the world,  and how 

important it is in subtitling the cultural element in documentary, and 

how the translator contribute to this process by following a set of 

stages and strategies. 

Key words: subtitling, documentary, voiceover, cultural element. 

 

Résumé: 

Cette recherche vise à mettre en évidence le rôle du sous-titrage dans 

l’introduction des langues et des cultures des peuples du monde entier, 

et son importance dans le sous-titrage de l’élément culturel du 

documentaire, et la manière dont le traducteur contribue à ce 

processus en suivant des étapes et des stratégies. 

Mots clés : sous-titrage , documentaire, voix off, élément culturel. 


